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Picture section
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Bildteil
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avec description des applications et des fonctions
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Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni
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Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional
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TEE Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
EEE Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
Bilddel

T ]

med anvandnings- och funktionsbeskrivning

i

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

i

TuAUa €IKOVWV
UE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AEIToupyiag

T ]

Resim bolimii
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

i

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

i

Obrazova ¢€ast's popisom aplikacii a funkcii

i

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

i

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

T ]

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

T ]

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pa3gen unnioctpaumninc onmcaHnem akcnnyataumm u pyHKUmMn

i

YacTt cbC CHUMKM C onucaHus 3a npunoxexHue n beHKLl,VII/I

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[en co cnvkuco onvcu 3a ynotpe6a 1 yHKUMOHMparbe

i

YacTuHa 3 306paKeHHAMY 3 ONMCOM poBiT Ta yHKLIN

]

il sll g Ll Caia gl 43 aa gy ) guaall anid

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aa@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimboélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLWMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaXHble pekoMeHAauum no 6esonacHocTvi u
3KCnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCMosb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM JaHHM, BaXKHU yKasaHus 3a 6e30macHoCT u pabota
1 passicHeHne Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMW JAHUMU, BaXINMBUMU BKa3iBKaMu 3 TexHiku 6e3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSAICHEHHSIM CUMBONIB.
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TECHNICAL DATA BATTERY CHARGER

Voltage range 28V
Quick charge current 35A
Battery charging time approx. 1 h
Weight according EPTA-Procedure 01/2014..........co.oovvvnnrvirnneinnns 700 g
Recommended ambient charging temperature...............cc.ccc...... +5..+40 °C

E WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Only the following battery packs can be charged with this
charger:

Battery Cat. | Cell Type | DC Volts | Capacity | Cell No.
No.

M28 BX Li-lon 28V <3.0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5.0Ah 2x7

Do not try to charge non-rechargeable batteries with this
charger.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only
in dry rooms. Keep dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by the mains
supply. Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new
one.

Before use check machine, cable, and plug for any
damages or material fatigue. Repairs should only be carried
out by authorised Service Agents.

This appliance is not intended to
be used or cleaned by persons
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience or knowledge, unless
they have been given instructions
concerning the safe use of the
appliance by a person legally
responsible for their safety. They
should be supervised whilst using
the appliance. Children shall not
use, clean or play with this
appliance, which when not in use
should be secured out of their
reach.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or al-low a fluid to flow
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inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., Can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The quick charger can charge Milwaukee M28 Li-lon
batteries System M28 and V28 Li-lon batteries System V28.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class .

LI-ION BATTERIES

The rechargeable batteries are partially charged and
supplied in a non-operative state. Prior to initial use it is
necessary to activate the battery by plugging it into the
charger briefly. The LED on the battery indicates the state of
charge.

If it is not used for long periods, the rechargeable battery will
switch to the non-operative state and needs to be
reactivated before reuse.

The state of charge can be read by pressing the button on
the rechargeable battery. The battery can be left in the
electric tool while the reading is taken but it must be
switched off at least one minute beforehand (otherwise the
display will be inaccurate). The number of LEDs illuminated
indicates the state of charge.

As a general principle, if the electric tool should fail to work
after inserting the rechargeable battery, then the battery
should be plugged into the charger. The displays on the
battery and charger will then provide information about the
condition of the battery.

In low temperatures work may continue at reduced output.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger
the battery will automatically be charged (red control lamp is
illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger
(flashing red lamp), charging will begin automatically once
the battery reaches the correct charging temperature
(0°C...65°C). The max. charging current is flowing when the
temperature of the Li-lon-battery is between 0°C and 65°C.

The battery’s charging time is between 1 min and 60 min (at
3,0 Ah), depending on the state of discharge.

Once the battery is fully charged, the LED on the charger
changes from red to green.

It is not necessary to remove the battery after charging. The
battery can be stored permanently in the charger without the
danger of being overcharged.

If both LEDs flash alternately then the rechargeable battery
is either not fully pushed in or there is a fault with the battery
or charger. Take the charger and battery out of use
immediately for safety reasons and have them inspected by
a Milwaukee customer service centre.

All LED will flash 4x if the machine is overloaded. To
continue working, switch the machine off and then on again.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only
be replaced by a repair shop appointed by the manufacturer,
because special purpose tools are required

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before

||II starting the machine.

|~ |

Do not burn used battery packs.

I

Never charge a damaged battery pack.
Replace with a new one.

&

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

This tool is only suitable for indoor use. Never
expose tool to rain.

ARl Time-lag fuse 3.15A

Double isolated

€ European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

RN I -]

EurAsian Conformity Mark

=
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TECHNISCHE DATEN LADEGERAT

Spannungsbereich........ 28V
Ladestrom Schnellladung .35 A
Ladezeit ca.1h
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014...........ccoooievinnrinerireneins 700 g
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden....................... +5..+40 °C

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Mit dem Ladegerat kdnnen folgende Akkus geladen werden:

Akkutyp | Zelltyp Spannung Nenn- Anzahl
kapazitat der
Zellen
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Mit dem Ladegerat diirfen keine nichtaufladbaren Batterien
geladen werden.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Akku-Einschubschacht der Ladegeréte dirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Akkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

An den Batterieklemmen des Ladegerates liegt
Netzspannung an. Nicht mit stromleitenden Gegenstanden
in das Gerat fassen.

Keinen beschadigten Akku laden, sondern diesen sofort
ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Akkupack,
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und
Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem
Fachmann reparieren lassen.

Dieses Gerat darf nicht von
Personen bedient oder gereinigt
werden, die Uber verminderte
korperliche, sensorische oder
geistige Fahigkeiten bzw.
mangelnde Erfahrung oder
Kenntnisse verfugen, es sei denn,
sie wurden von einer gesetzlich fur
ihre Sicherheit verantwortliche
Person im sicheren Umgang mit
dem Gerat unterwiesen. Oben
genannte Personen sind bei der
Verwendung des Gerats zu
beaufsichtigen. Dieses Gerat

gehort nicht in die Hande von
Kindern. Bei Nichtverwendung ist
es deshalb sicher und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern zu
verwahren.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Schnellladegerat ladt Milwaukee M28 Li-ion-Akkus des
Systems M28 und V28 Li-ion-Akkus des Systems V28.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlielfen.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
madglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

LI-ION-AKKUS

Die Akkus werden teilgeladen und im Ruhezustand
ausgeliefert. Vor dem Erstgebrauch muss der Akku aktiviert
werden, hierzu Akku kurz auf das Ladegeréat stecken. Die
LED am Akku zeigen den Ladezustand an.

Wird der Akku langere Zeit nicht benutzt, schaltet der Akku
in den Ruhezustand. Zur erneuten Nutzung muss der Akku
wieder aktiviert werden.

Der Ladezustand kann durch Driicken der Taste am Akku
abgerufen werden. Der Akku kann hierzu im
Elektrowerkzeug verbleiben, es muss aber mindestens 1
Minute vorher abgeschaltet werden (sonst ungenaue
Anzeige). Die Anzahl der leuchtenden LED beschreibt den
Ladezustand.

Grundsatzlich gilt: sollte das Elektrowerkzeug nach
Einstecken des Akkus nicht funktionieren, den Akku auf das
Ladegerat stecken. Die Anzeigen an Akku und Ladegerat
geben dann Auskunft Uiber den Akkuzustand.

Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leistung
weitergearbeitet werden.

Fir eine optimale Lebensdauer mussen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

BR[Ol B S

MERKMALE

Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des
Ladegerates wird der Akku automatisch geladen (rote LED
leuchtet dauernd).

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das
Ladegerat eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der
Aufladevorgang automatisch, sobald der Akku die korrekte

10 DEUTSCH

Aufladetemperatur erreicht hat (0°C...65°C). Der max.
Ladestrom flief3t, wenn die Temperatur des Li-lon-Akkus
zwischen 0...65°C liegt.

Die Ladezeit liegt zwischen 1 min und 60 min, je nachdem
wie weit der Akku vorher entladen wurde (bei 3,0 Ah).

Ist der Akku vollstandig geladen, schaltet die LED am
Ladegerat von rot auf griin.

Der Akku braucht nach dem Aufladen nicht aus dem
Ladegerat genommen werden. Der Akku kann dauernd im
Ladegerat bleiben. Er kann dabei nicht Giberladen werden
und ist so immer betriebsbereit.

Blinken beide LED abwechselnd, so ist entweder der Akku
nicht vollstandig aufgeschoben oder es liegt ein Fehler an
Akku oder Ladegerat vor. Ladegerat und Akku aus
Sicherheitsgriinden sofort auler Betrieb nehmen und bei
einer Milwaukee Kundendienststelle tiberpriifen lassen.

Bei Uberlastung der Maschine blinken alle LED 4x. Um
weiter zu arbeiten, die Maschine aus- und wieder
einschalten.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschuitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich flur weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese
durch eine Milwaukee Kundendienststelle ausgewechselt
werden, weil dazu Sonderwerkzeug erforderlich ist.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor

||II Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.

[24]

Keinen beschadigten Wechselakku laden,
sondern diesen sofort ersetzen.

&

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Gerat ist nur zur Verwendung in Rdumen
geeignet, Gerat nicht dem Regen aussetzen.

AEREll Trage Geratesicherung 3,15 A

Schutzisoliert

€ Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CHARGEUR

Plage de tension 28V
Courant charge rapide .35 A
Durée de charge env.1 h
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 ..........cccooconrvnereennrerrinnnens 700 g
Température conseillée lors de la recharge...............ccccouvvvivurene. +5..+40 °C

E AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Avec le chargeur il est possible de charger les accus
interchangeables suivants :

Type d'accu | Type de | Tension | Capacité | Nombre
cellule nominale de
cellules
M28 BX Li-lon 28V | <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V | <50Ah 2x7

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables
avec ce chargeur

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

Les bornes des accus du chargeur sont sous tension. Ne
pas introduire des piéces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d’accumulateurs, le cable de
rallonge et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne
faire réparer les éléments endommagés que par un
spécialiste.

Ce dispositif ne doit pas étre
utilisé ou nettoyé par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque
d'expérience ou de connaissances,
a moins qu'elles n'aient regu une
instruction concernant la gestion
sécurisée du dispositif par une
personne juridiquement
responsable de leur sécurité. Les
personnes mentionnées ci-dessus
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devront étre surveillées pendant
I'utilisation du dispositif. Ce
dispositif ne doit pas étre manié
par des enfants. Pour cette raison,
en cas de non utilisation, il doit
étre gardé en sécurité hors de la
portée des enfants.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment,
etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le chargeur rapide permet de charger les M28, V28 Li-ion
accus interchangeables Milwaukee, System M28, V28
accus.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé
et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe
de protection Il est donnée.

LI-ION ACCUS

Les accus sont rechargés partiellement et livrés a I'état de
repos. L'accu doit étre activé avant la premiére utilisation ;
pour cela, brancher brievement I'accu au chargeur. Les LED
sur I'accu indiquent I'état de charge.

L’accu commute sur le mode de repos s'il reste inutilisé
pendant une période prolongée. Il faut activer I'accu encore
une fois pour l'utiliser a nouveau.

Il est possible de voir I'état de charge en enfongant la
touche sur I'accu. Pour cela, I'accu peut rester dans
I'outillage électrique, mais il doit étre déconnecté au moins 1
minute au préalable (sinon I'affichage est inexact). Le
nombre de LED allumées décrit I'état de charge.

L'affirmation suivante est en principe valable : I'accu doit
étre relié au chargeur si I'outillage électrique ne fonctionne
pas aprés la mise en place de I'accu. Les indicateurs sur
I'accu et le chargeur livrent alors des renseignements sur
I'état de I'accu.

Il est possible de continuer le travail avec une puissance
réduite lors de basses températures.

Apres l'usage, les accus doivent étre chargés entierement
pour une durée de vie optimale.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.
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DESCRIPTION

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une
fois introduit dans le logement du chargeur (la LED rouge
reste allumée en permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est
introduit dans le chargeur (la LED rouge clignote), le
processus de charge est automatiquement déclenché dés
que I'accu atteint la température de charge correcte
(0°C...65°C). Le courant de chargement maximum est
atteint lorsque la température de I'accu interchangeable se
situe entre 0°C et 65°C.

Le temps de chargement d’un accu interchangeable se situe
entre 1 et 60 min., en fonction de son état de décharge
(pour 3,0Ah).

Si l'accu est entierement déchargé, la LED sur le chargeur
commute de la couleur rouge sur la couleur verte.

Il n’est pas nécessaire de sortir I'accu du chargeur apres le
chargement. L'accu interchangeable peut rester dans le
chargeur en permanence. Il ne peut pas étre surchargé, et il
est ainsi utilisable a tout moment.

Si les deux LED clignotent alternativement, cela signifie soit
que I'accu n’est pas inséré complétement, soit qu’'une erreur
s’est présentée sur I'accu ou sur le chargeur. Pour des
raisons de sécurité, il convient de mettre le chargeur et
'accu immédiatement hors service et de les faire controler
par un centre de service aprés-vente Milwaukee.

toutes les LED clignotent 8x lors d'une surcharge de la
machine. Afin de pouvoir continuer a travailler, il convient
d'éteindre la machine et de I'enclencher a nouveau.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniqguement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

» S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d'éviter des courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Lorsque le cable d’alimentation du secteur est endommagé,
il doit étre échangé par une station de service aprés-vente
Milwaukee étant donné qu’un outillage spécial est
nécessaire a cet effet.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n’a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S’adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la

||II mise en service

Ne pas briler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable
défectueux, le remplacer tout de suite.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne
jamais I'exposer a la pluie.

SNl Fusible de 3,15 A a action retardée

Avec isolation de protection

€ Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

001

Marque de conformité d’Eurasie

=
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DATI TECNICI CARICABATTERIA

Gamma di tensione . 28V
Corrente di carica carica rapida 35 A
Tempo di carica.......... circal h
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014...........ooovvevericreriirennnens 700 g
Temperatura consigliata durante la ricarica...............ccccouvvevuneee. +5..+40 °C

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Con il caricabatterie possono essere utilizzate le seguenti
batterie:

Tipodi | Tipo di Coniil Capacita | N. celle
batteria | cellula carica nominale della
tensione batteria
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Il caricabatterie puo essere utilizzato solo con batterie
ricaricabili.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nei morsetti del caricabatterie passa corrente. Evitare di
introdurre oggetti conduttori nell’apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano integre
e senza danni. Eventualmente parti danneggiate devono
essere controllate e riparate da un tecnico.

Questo dispositivo non deve
essere usato o pulito da persone
con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte 0 con mancanza di
esperienza o conoscenza, salvo
che vengano istruite nella gestione
in sicurezza del dispositivo da
persona giuridicamente
responsabile della loro sicurezza.
Le persone di cui sopra dovranno
essere sorvegliate durante I'uso
del dispositivo. Questo dispositivo
non deve essere maneggiato da

bambini. Per questo motivo,
quando non viene usato, deve
essere conservato in sicurezza al
di fuori della portata di bambini.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il caricatore rapido viene utilizzato per M28, V28 Li-ion
batterie della Milwaukee, M28, 28 VV System batterie.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche
connettere la presa senza un contatto di messa a terra cosi
come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza
di classe Il.

LI-ION BATTERIE

Gli accumulatori vengono caricati parzialmente e consegnati
allo stato di riposo. Prima del primo utilizzo I'accumulatore
deve essere attivato; per fare cid collegare 'accumulatore
per un breve periodo al caricatore. | led sull’accumulatore
indicano lo stato di carica.

Se I'accumulatore non viene utilizzato per un periodo
prolungato, esso passa allo stato di riposo. Prima di un altro
utilizzo 'accumulatore deve essere nuovamente attivato.

Lo stato di carica pud essere consultato premendo
I'apposito pulsante sullaccumulatore. L'accumulatore pud
rimanere nell’'utensile elettrico ma I'utensile deve essere
stato spento almeno un minuto prima (altrimenti
l'indicazione non & precisa). Il numero dei led accesi indica
lo stato di carica.

Regola di base: se dopo la connessione dell’accumulatore
l'utensile elettrico non dovesse funzionare, bisogna inserire
I'accumulatore nel caricatore. | led sull’'accumulatore e sul
caricatore forniscono informazioni circa lo stato di carica.

A basse temperature si pud continuare a lavorare a potenza
ridotta.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.
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BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata (lucerossa di controllo sempre
accesa).

Quando una batteria calda o fredda & inserita nel caricatore
(luce rossa lampeggiante), la ricarica inizia
automaticamente una volta che la batteria raggiunge la
giusta temperatura di ricarica (0°C...65°C). La corrente di
carica maggiore si ha quando la batteria ha una
temperatura tra i 0°C ed i 65°C.

Il tempo di carica va dai 1 ai 60 minuti, a seconda delle
condizioni di scarica in cui si trova la batteria (con 3,0 Ah).

Se |"accumulatore ¢ del tutto carico, il LED sul carica-
batterie passa da luce rossa a luce verde.

Non & necessario rimuovere la batteria dopo la ricarica. La
batteria pud essere tenuta sempre nel caricatore senza
pericolo di sovraccarico.

Se entrambi i led lampeggiano in alternanza le possibilita
sono due: o 'accumulatore non ¢ inserito del tutto o c’é€ un
difetto dell'accumulatore o del caricatore. In questo caso si
consiglia di non usare piu il caricatore e 'accumulatore e di
farli controllare da un centro di assistenza post-vendita
Milwaukee.

In caso di sovraccarico della macchina, tutti i LED
lampeggeranno 8 volte. Per continuare a lavorare, spegnere
e riaccendere la macchina.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

* Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

* Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla rete elettrica risulta
danneggiato, questo deve essere immediatamente
sostituito, solamente presso un centro assistenza
Milwaukee; per la sostizuione del cavo & necessario
I'utilizzo di un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima

||II di mettere in funzione I'elettroutensile.

|~ |

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel
fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali
batterie danneggiate devono essere sostituite.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in
luogo chiuso, e comunque non esposto a
pioggia.

RNl 3,15 A fusibile lento

Doppio isolamento

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico
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Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS CARGADOR BATERIAS

Gama de voltaje ......... 28V
Intensidad de carga rapida .35 A
Tiempo de carga aprox. 1 h
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 .................... 700 g
Temperatura ambiente recomendada durante la carga.............. +5..440 °C

E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesiéon grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

Con el aparato de carga se pueden recargar los siguientes
tipos de acumulador:

Tipo de la | Tipode | Tensién Amperaje No. de
bateria célula c
élulas
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

No intente cargar baterias no-recargables con este
cargador.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En las clemas de contacto del cargador hay tension. No
tocar con instrumentos o elementos conductores de la
electricidad el aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos
casos retirarlos de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se
llevaran a cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Este aparato no debe ser
manejado o limpiado por personas
cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean
reducidas, o por personas sin
experiencia o conocimientos, a no
ser que éstas hayan sido
instruidas en el manejo seguro del
aparato por una persona
legalmente responsable de su
seguridad. Las personas arriba
mencionadas deben ser
supervisadas durante el uso del

aparato. Este aparato no debe ser

utilizado por los nifios. En caso de

no ser utilizado, el aparato se debe
mantener fuera del alcance y de la
vista de los nifos.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El cargador rapido puede cargar M28, V28 Li-ion baterias
Milwaukee, M28, V28 System baterias.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente Milwaukee monofasica y
sélo al voltaje indicado en la placa de caracteristicas.
También es posible la conexién a enchufes sin toma a
tierra, dado que es conforme a la Clase de Seguridad II.
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LI-ION BATERIA

Los acumuladores se cargan parcialmente y se entregan en
estado inactivo. Antes de la primera utilizacién, el
acumulador se debe activar; para ello, enchufe el
acumulador al aparato de carga. Los LED del acumulador
muestran el estado de carga.

Si el acumulador no se utiliza durante un largo periodo de
tiempo, éste conmutara al estado inactivo. Cuando se
vuelva a utilizar, se debera activar de nuevo el acumulador.

El estado de carga se puede consultar presionando la tecla
del acumulador. El acumulador puede permanecer en la
herramienta eléctrica, pero ésta se debe desconectar como
minimo 1 minuto antes (de lo contrario, la indicacién sera
inexacta). El nimero de LED encendidos describe el estado
de carga.

En principio es valido lo siguiente: en el caso de que la
herramienta eléctrica no funcione tras insertar el
acumulador, enchufe éste ultimo en el aparato de carga.
Los indicadores del acumulador y el aparato de carga le
informaran sobre el estado del primero.

En caso de bajas temperaturas, se puede seguir trabajando
a menor potencia.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.
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SENALIZACION

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera
automatica (el diodo roja se ilumina de manera continua)

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado
fria o calliente (diodo roja intermitente), la carga se realizara
de manera automatica una vez que la bateria alcance la
temperatura adecuada (0°C...65°C). La maxima corriente
de carga se alcanza cuando la temperatura del acumulador
se encuentra entre 0 y 65°C.

El tiempo de carga oscila entre 1 y 60 minutos,
dependiendo del nivel previo de descarga del acumulador
(para 3,0 Ah).

Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el
diodo LED en el cargador cambia de color rojo a verde.

No es necesario retirar la bateria tras la carga. Se puede
mantener en el cargador si riesgo de sobrecarga

Si los dos LED parpadean alternativamente, o bien el
acumulador no se ha colocado correctamente o hay un
error en éste Ultimo o en el aparato de carga. Por motivos
de seguridad, ponga inmediatamente fuera de servicio tanto
el aparato de carga como el acumulador y llévelos a un
punto de atencién al cliente de Milwaukee para que los
revisen.

En caso de sobrecarga todas las luces LED dan sefiales
intermitentes 8 veces. Para continuar con el trabajo,
desconectar la maquina y volver a conectarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexion, debera ser reparado en
un Servicio Oficial de Milwaukee, ya que es preciso utilizar
herramientas especiales.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de

||II conectar la herramienta

|~ |

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados, en
esos casos retirarlos de inmediato del cargador.

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminaciéon
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Sélo para uso en interiores

iRl 3,15 A fusible lento

A prueba de choques eléctricos

E Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS CARREGADOR

Gama de tensdes........ 28V
Corrente de carga rapida 35A
Tempos de carga ....... aprox. 1 h
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014............cccccoonnnneen. 700 g
Temperatura ambiente recomendada ao carregar .................... +5..+40 °C

E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugées de
seguranca e todas as instrugdes. O desrespeito das
adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Os seguintes acumuladores podem ser recarregados neste
carregador:

Acumulador | Tipo de | Voltem | Capacidade No de
célula do elementos
acumulador de pilha
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Na cavidade de inser¢gdo de acumuladores do carregador
nao devem penetrar nunca objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Os grampos de aperto dos acumuladores no carregador
possuem corrente eléctrica. Nao toque nesses pontos com
objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o
por uma unidade nova.

Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de
ligacé@o a extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina
s6 deve ser reparada por um técnico especializado.

Este aparelho ndo deve ser usado
ou limpado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
psiquicas reduzidas ou que nao
possuam a experiéncia ou 0s
conhecimentos necessarios, a nao
ser que tenham sido instruidas
sobre 0 manejo seguro do
aparelho por uma pessoa que
possua a responsabilidade legal
para a sua seguranga. As pessoas
supra referenciadas devem ser
supervisionadas durante a
utilizagédo do aparelho. Este

18 PORTUGUES

aparelho nao deve ser usado por
criancas. Por isso, ele deve ser
guardado num lugar seguro e fora
do alcance de criangas, quando
ele nao for usado.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O carregador rapido carrega M28, V28 Li-ion acumuladores
Milwaukee, M28, V28 System acumuladores.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e so6 a tenséo
de rede indicada na placa de poténcia. A conexao as
tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma construgdo da classe de
protecgao .

LI-ION ACUMULADOR

As baterias s&o fornecidas com carga parcial e em modo de
repouso. Antes da primeira utilizagao, a bateria tem de ser
activada; para isto, encaixar brevemente a bateria no
carregador. O LED da bateria indica o estado da carga.

Caso néo seja utilizada por muito tempo, a bateria assume
o modo de repouso. Para uma nova utilizagéo, a bateria
tem de ser novamente activada.

O estado da carga pode ser verificado, premindo a tecla na
bateria. A bateria pode, para isto, permanecer na
ferramenta eléctrica, devendo contudo ser desligada, pelo
menos 1 minuto antes (caso contraria, a indicagéo é
imprecisa). O LED luminoso descreve o estado da carga.

Basicamente, resulta que: se a ferramenta eléctrica ndo
funcionar apos o encaixe da bateria, deve encaixar-se a
bateria no carregador. As indicacdes na bateria e no
carregador dao, entéo, informagéo acerca do estado da
bateria.

Em caso de temperaturas baixas, pode trabalhar com uma
poténcia mais reduzida.

Para uma vida util éptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

CARACTERISTICAS

Depois de poér o acumulador recarregavel na gaveta do
carregador, ele recarrega automaticamente (LED vermelha
aceso).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel
demasiado quente ou demasiado frio (LED vermelha a
piscar), o pr°Cesso de carregamento automatico s6 comecga
depois de atingida a temperatura ideal para o carregamento
(0°C...65°C). A max. corrente de carga da-se quando a
temperatura do acumulador esté entre 0°C e 65°C.

O tempo de carga do acumulador € entre 1 min. e 60 min.
(a 3,0 Ah) dependendo do estado de descarga.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED
no carregador muda do vermelho para o verde.

O acumulador n&o precisa de ser retirado do carregador
depois do carregamento. O acumulador pode permanecer
no carregador. Ndo ha o perigo de sobrecarga e fica
sempre operacional.

Se ambos os LED acenderem alternadamente, ou a bateria
nao esta totalmente encaixada, ou existe uma avaria na
bateria ou no carregador. Retirar imediatamente o
carregador e a bateria de funcionamento, por questdes de
seguranga, e manda-los examinar num Posto de
Atendimento ao Cliente Milwaukee.

No caso de sobrecarga da maquina, todas as LED reluzirao
8x. Para continuar, é necessario desligar a maquina e
liga-la novamente.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-Iitio estéo sujeitas as disposicdes da legislagéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicGes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Se o cabo de ligagdo desta maquina estiver danificado,
deve apenas ser substitutido numa oficina indicada pelo
fabricante, uma vez que sdo necessarias ferramentas
especiais para esse propésito.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nédo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagao da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

N&o jogue os acumuladores usados no fogo.

Nao volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado
em trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho
a chuva.

Xl Fusivel 3,15 A lento

Com isolamento duplo

E Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

SraClim G E

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-LADER

Spanningsbereik....... 28V
Laadstroom bij snelladen 35 A
Laadtijd ca.1h
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014...........ccccooverviirnneinnns 700 g
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het laden............... +5..+40 °C

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Met het laadapparaat kunnen de volgende wisselakku’s
worden gelade

Type akku | Celtype | Spanning | Kapaciteit Aantal
cellen

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7

M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Met het laadapparaat mogen géén niet-oplaadbare akku’s
worden geladen.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Op de akku-klemmen van het laadapparaat staat stroom.
Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat
steken.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de
stekker uit de wandkontaktdoos nemen.

Dit apparaat mag niet door
personen gereinigd of bediend
worden die over verminderde
lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp.
gebrekkige ervaring of kennis
beschikken, tenzij ze door een
wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang
met het apparaat. De hierboven
genoemde personen mogen het
apparaat alleen onder toezicht
gebruiken. Dit apparaat hoort niet
thuis in kinderhanden. Als het

apparaat niet gebruikt wordt, moet
het dan ook buiten de reikwijdte
van kinderen worden bewaard.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het snellaadapparaat is geschikt voor het opladen van
Milwaukee M28, V28 Li-ion wisselakku’s, M28, V28 System
wisselakku’s.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

LI-ION AKKU

De accu’s worden gedeeltelijk opgeladen en in rusttoestand
geleverd. VOor de eerste ingebruikname moet de accu
worden geactiveerd: steek de accu hiervoor kort op het
oplaadapparaat. De LED’s op de accu geven de
laadtoestand weer.

Wanneer de accu gedurende een langere periode niet wordt
gebruikt, schakelt hij over naar de rusttoestand. Voor
hernieuwd gebruik moet de accu weer geactiveerd worden.

De laadtoestand kan worden opgeroepen door het
indrukken van de toets aan de accu. De accu kan hiervoor
in het elektrische gereedschap blijven, moet echter
minimaal 1 minuut van tevoren worden uitgeschakeld (in het
andere geval geen exacte weergave). Het aantal brandende
LED’s beschrijft de laadtoestand.

In principe geldt: wanneer het elektrische gereedschap na
het insteken van de accu niet functioneert, dient de accu op
het oplaadapparaat te worden geplaatst. De weergaven aan
de accu en het oplaadapparaat informeren u over de
accutoestand.

Bij lage temperaturen kan met een gereduceerd vermogen
verder gewerkt worden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

R -]
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Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt
de accu automatisch geladen (rood controlelampje licht
continu op).

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (rood lampje flikkert), wordt de accu automatisch
geladen zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt
(0°C...65°C). De max. laadstroom wordt bereikt als de
temperatuur van de wisselakku ligt tussen 0°C...65°C

De laadtijd ligt tussen 1 en 60 minuten, afhankelijk van
hoever de akku van tevoren ontladen is (bij 3,0 Ah).

Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het
laadtoestel van rood naar groen.

De accu hoeft na het laden niet uit de lader te worden
gehaald. De accu kan desnoods continu in de lader blijven
zonder risico van overladen.

Wanneer beide LED’s afwisselend knipperen is de accu niet
volledig opgeladen of de accu of het oplaadapparaat heeft
een storing. Gebruik het oplaadapparaat en de accu in dit
geval om veiligheidsredenen niet meer en laat deze
controleren door een Milwaukee klantenservice.

in geval van overbelasting van de machine knipperen alle
leds 8x. Schakel de machine uit en weer in om door te
kunnen werken.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is beschadigd, mag het
uitsluitend vervangen worden door een reparatie bedrijf
aangewezen door de fabrikant, aangezien speciaal
gereedschap nodig is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u

||II de machine in gebruik neemt.

Accu's nimmer in vuur werpen.

I

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt
vervangen.

&

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing
in ruimtes, apparaat niet aan regen blootstellen.

RNl 3,15 A trage zekering

Randgeaard

€ Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming
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Spaendevidde 28V
Ladestrgm, lynopladning .35 A
Opladningstid ca.1h
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014...........cocooomemvmrerenniranens 700 g
Anbefalet temperatur under opladning ..........c..ooeevererieererieeanns +5..440 °C

E ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Folgende typer batterier kan oplades

Batteri type | Celletype | Speending | Kapacitet | Antal
celler

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7

M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Laderen ma ikke anvendes til batterier, der ikke er
genopladelige.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign méa ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Nettilslutningen tilfares ved ladeapparatets batterikontakter.
Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at
tilslutningskabel, forleengerkabel og stik er iorden. Dele der
er beskadiget ber kun repareres hos et autoriseret
veerksted.

Dit apparaat mag niet door
personen gereinigd of bediend
worden die over verminderde
lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp.
gebrekkige ervaring of kennis
beschikken, tenzij ze door een
wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang
met het apparaat. De hierboven
genoemde personen mogen het
apparaat alleen onder toezicht
gebruiken. Dit apparaat hoort niet

thuis in kinderhanden. Als het
apparaat niet gebruikt wordt, moet
het dan ook buiten de reikwijdte
van kinderen worden bewaard.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerkigjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Lynopladeren oplader M28, V28 Li-ion udskiftningsbatterier,
M28, V28 System udskiftningsbatterier.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II
foreligger.

LI-ION BATTERI

Batterierne leveres delvist opladte og i hviletilstand. Batteriet
skal aktiveres inden brug farste gang, idet det kortvarigt
seettes i ladeadapteren. Lysdioden pa batteriet viser
ladetilstanden.

Hvis batteriet ikke benyttes gennem laengere tid, skifter
batteriet om til hviletilstand. Batteriet skal genaktiveres,
inden det kan bruges igen.

Ladetilstanden kan afleeses ved at trykke pa tasten pa
batteriet. Batteriet kan blive i el-veerktgjet, men skal kobles
fra mindst 1 min. inden aflasningen (ellers ungjagtig
visning). Ladetilstanden indikeres af antallet af lysende
dioder.

Grundleeggende geelder: Hvis el-veerktgjet ikke fungerer,
efter at batteriet er sat i, skal batteriet seettes i
ladeadapteren. Sa vil visningerne pa batteri og ladeadapter
informere om batteriets tilstand.

Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med forringet
ydelse.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

BR[Ol B

22 DANSK

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet,
lades batteriet automatisk (red kontrollampe lyser konstant).

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det saettes i
ladeaggregatet, (r@d kontrollampe blinker), starter
opladningen automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (0°C...65°C). Ved korrekt temperatur
- mellem 0°C...65°C -opnar man optimal opladning.

Laderen oplader batterierne pa mellem 1 op 60 min.
(3,0 Ah) alt efter batteritype og antal tidligere opladninger

Nar batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden pa
ladeadapteren fra rgd til gren.

Det er ikke ngdvendigt at tage batteriet ud af ladeaggregatet
efter opladningen. Batteriet kan blive siddende i
ladeaggregatet. Det er saledes altid klar til brug og kan ikke
overoplades.

Blinker begge lysdioder skiftevis, er batteriet enten ikke
presset helt op, eller der foreligger fejl i batteri eller
ladeadapter. Af sikkerhedsgrunde skal brugen af
ladeadapter og batteri indstilles omgaende; indlever
enhederne for naermere eftersyn hos Milwaukee-
kundeservice.

Alle LED'er vil blinke 8x, hvis maskinen overbelastes. For at
kunne fortseette med at arbejde skal maskinen slukkes og
sa teendes igen.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Safrent nettilslutningen er defekt, ma denne kun udskiftes af
et autoriseret serviceveerksted, idet der kreeves specielt
veerktoj dertil.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

an

|~ |

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Breend ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal
omgaende udskiftes.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Maskinen er kun egnet til indendarsbrug,
maskinen ma ikke udseettes for regn..
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Spenningsomrade ... .28V
Ladestrgm hurtiglading 35A
Ladetid ca.1h
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014............ccoovonreeniriennnens 700 g
Anbefalt omgivelsestemperatur under opplading ..............c........ +5..440 °C

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Folgende vekselbatterier kan lades opp med laderen:

Batteritype | Batteri- Spenning | Nominell | Antall
celletype kapasitet | celler

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7

M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke lades med
laderen.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Merk fglgende symbol pa typeskiltet pa laderen:

Det er nettspenning pa batteriklemmene pa laderen. Ikke
grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut
straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack
skjateledning og stepsel for skader og aldring fer bruk. La
en fagmann reparere skadete deler.

Dette apparatet skal ikke betjenes
eller rengjares av personer som
har innskrenket kroppslige,
sensoriske eller psykiske evner,
hhv. som har manglende erfaring
eller kunnskap, dersom de ikke har
blitt instruert om sikker omgang av
apparatet av en person som er
juridisk ansvarlig for deres
sikkerhet. Ovenfor nevnte personer
skal overvakes ved bruk av
apparatet. Barn skal hverken
bruke, rengjgre eller leke seg med
dette apparatet. Derfor skal det nar

det ikke brukes oppbevares pa en
sikker plass utenfor barns
rekkevidde.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Hurtigladeren lader opp Milwaukee M28, V28 Li-ion
vekselbatterier, M28, V28 V System vekselbatterier.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
Il er forhanden.

LI-ION BATTERIER

De oppladbare batteriene er delvis oppladet og de leveres i

hviletilstand. For farstegangsbruk, méa batteriene aktiveres.

Dertil legges batteriet kort i laderen. LEDet pa batteriet viser
oppladningstilstanden.

Blir de oppladbare batteriet ikke bruk i lengre tid, skifter
batteriet automatisk til hviletilstand. Far neste bruk, ma
batteriet aktiveres pa nytt.

Batteriets oppladningtilstand vises ved trykking av tasten pa
batteriet. Til dette kan batteriet forbli i elektroverktgyet, men
verktoyet ma veere avslatt i minst et minutt (elles er
angivelsen ungyaktig). Antallet pa det lysende LEDet
beskriver oppladningstilstanden.

Prinsipielt gjelder: fungerer elektrovertgyet ikke etter i
setting av det oppladbare batteriet, skal batteriet settes i
laderen. Displayene pa det oppladbare batteriet og pa
laderen gir opplysninger om batteriets tilstand.

Ved lave temperturer kan det arbeides videre med
forminsket effekt.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir
vekselbatteriet automatisk ladet opp (red lampe lyser
kontinuerlig).

Huvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i
laderen (red lampe blinker), begynner ladeprosessen
automatisk sa snart batteriet har nadd den riktige
ladetemperaturen (0°C...65°C). Den maks. ladestremmen
oppnas/flyter, nar temperaturen til det oppladbare batteriet
er mellom 0.....65°C.

Ladetiden ligger mellom 1 min og 60 min, alt etter hvor mye
vekselbatteriet ble utladet (ved 3,0 Ah).

Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet pa laderen fra radt
til grent.

Vekselbatteriet ma ikke tas ut av laderen etter oppladingen.
Vekselbatteriet kan bli stdende i laderen. Det kan ikke bli
ladet opp for mye og er dermed alltid klart til bruk.

Blinker begge LEDene avvekslende, er enten batteriet ikke
satt skikkelig pa eller noe feil med batteriet eller laderen. Av
sikkerhetsgrunner skal laderen og batteriet taes ut av bruk
med en gang og kontrolleres av Milwaukee kundeservice.
Ved overbastning av maskinen blinker alle LEDene 8x. For
a arbeide videre ma maskinen slaes og pa igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Nar nettledningen er skadet ma den skiftes ut av
kundeservice for Milwaukee, fordi det er nedvendig med
spesialverktgy.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

an

Les n@ye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

|~ |

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift
dem ut straks.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det
ma ikke utsettes for regn.
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TEKNISKA DATA LADDARE

Spanningsomrade ... .28V
Laddningsstrdm snabbladdning.............ccoevermincrinieineienns 35A
Laddningstid 1h
Vikt enligt EPTA 01/2014 700 g

Rekommenderad omgivningstemperatur vid uppladdning: ........ +5..440 °C

E VARNING! Lis all sékerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Med denna laddare kan foljande batterier laddas

Typ Batteri Spanning | Kapacitet Antal
celltyp Celler
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Ej uppladdningsbara batterier far inte laddas i detta
laddningsaggregat.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Laddarens batteriskena ar stromférande. Den far inte
vidréras med stromférande féremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.
Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Denna produkt far inte anvandas
och rengoras av personer med
nedsatt fysisk eller mental férmaga
eller personer med bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt
att de inte har instruerats om hur
produkten ska hanteras pa ett
sakert satt av en person som enligt
lag ar ansvarig for deras sakerhet.
Ovan namnda personer ska sta
under uppsikt nar de anvander
produkten. Produkten ska forvaras
oatkomligt for barn. Nar produkten
inte anvands ska den darfor
forvaras sakert och utom rackhall
for barn.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor

och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller

batterierna. Korroderande eller ledande vétskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Laddaren laddar Milwaukee M28, V28 Li-ion batterier fran,
och har féljande férdelar, M28, V28 System batterier.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrdm och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass II.

LI-ION BATTERIER

Ackumulatorerna del-laddas och levereras i vilotillstand.
Ackumulatorn maste darfor aktiveras fére den forsta
anvandningen genom att placera den for kort tid pa
laddaren. LED:n visar laddningstillstandet.

Om ackumulatorn inte anvands langre tid 6vergar den till
vilotillstand. Innan den sedan anvands igen maste den
aterigen aktiveras.

Laddningstillstandet visas om man trycker pa knappen pa
ackumulatorn. Ackumulatorn kan vara kvar i elverktyget,
men det maste ha stangts av minst 1 minut innan (annars
far man ingen exakt indikering). Antalet LED:er som lyser
beskriver laddningstillstandet.

Principiellt galler féljande: Om elverktyget inte fungerar efter
det att ackumulatorn har satts pa plats i elverktyget ska
ackumulatorn placeras pa laddaren. Indikeringarna pa
ackumulatorn och laddaren informar da om
laddningstillstandet.

Vid laga temperaturer kan man fortsatta att anvanda
elverktyget, men med lagre effekt.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

Om laddningsbara batterier lagras langre én 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

For att fa en sa lang livslangs som majligt bor laddningsbara
batterier avliagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa paborjas
laddningen omedelbart (réd kontrollampa lyser med fast
sken)

Om du sétter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren
(blinkande réd kontrollampa), sa pabdrjas laddningen sa
snart batteriet fatt ratt temperatur (0°C...65°C). Max.
laddningsstrom vid temperatur mellan 0°C...65°C.

Allt efter batteriets kondition ligger laddningstiden mellan lo
1 och 60 min. (vid 3,0 Ah).

Nar batteriet ar fulladdat véaxlar LED-indikeringen pa
laddaren fran rott till gront.

Du behdver inte flytta batteriet efter laddning. Batteriet kan
férvaras permanent i laddaren utan risk fér 6verladdning .

Om bada LED:erna blinkar omvéaxlande sa har man
antingen inte satt pa ackumulatorn ordentligt eller ocksa &r
det nagot fel pa ackumulatorn eller laddaren. Av sékerhets
skal ska da varken ackumulatorn eller laddaren anvéandas
langre. Kontakta omgaende Milwaukee-kundservicen for
kontroll.

26 SVENSKA

Nar maskinen éverbelastas blinkar alla LED:er 8 ggr. For att
kunna fortsatta att arbeta med maskinen stanger du av den
och satter sedan pa den igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
véag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdammelserna for
transport av farligt gods pa véag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Vid skador pa kabeln, maste detta utféras av en Milwaukee
serviceverkstad, da det erforderas specialverktyg for bytet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SVENSKA 27

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar

||II maskinen.

|~ |

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation f6r miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Aggregatet ar endast lampad att anvandas
inomhus, Far ej utsattas for regn.
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TEKNISET ARVOT AKKULATURI

Jannite 28V
Pikalatausvirta............ 35A
Latausaika n.1h
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan.............cccoceevereerereeernnnnens 700 g
Suositeltu ympériston ldmpdtila lataamisen aikana.................... +5..440 °C

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaréykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Tama latauslaite soveltuu seuraavien akkujen lataukseen:

Akku | Akun | Jannite | Kapasiteetti | Kennojen
malli | solutyyppi lukumaara
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28B5| Lilon | 28V | <50Ah 2x7

Latauslaitteella ei saa ladata kertakayttdakkuja.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineité (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Latauslaitteen kontaktipinnat ovat jannitteisia. Al4 koske
niihin sdhkoa johtavilla esineilla.

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litdntdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita
eika niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa
korjata vain alan ammattilainen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa tai
puhdistaa sellaiset henkilot, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai
joilla ei ole tahan tarvittavaa
kokemusta tai tietamysta, paitsi jos
heidan turvallisuudestaan laillisesti
vastuullinen henkilé on opastanut
heita laitteen turvallisessa
kasittelyssa. Yllamainittuja
henkiloita tulee valvoa heidan
kayttaessaan laitetta. Tama laite ei
saa joutua lasten kasiin. Siksi sita
tulee sailyttaa tuvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta,
kun sita ei kayteta.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pikalatauslaite lataa Milwaukee:n M28, V28 Li-ion
vaihtoakut kooltaan, M28, V28 System vaihtoakut.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myés
littminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista,
silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa 1.

LI-ION AKKU

Akut toimitetaan osaksi ladattuina ja lepotilassa. Ennen
ensimmaista kayttoa tulee akku aktivoida, tata varten
liitetdan akku lyhyeksi aikaa latauslaitteeseen. Akun
valodiodindyttd ilmoittaa lataustilan.

Jos akkua ei kayteta pitempaéan aikaan, se kytkeytyy
lepotilaan. Seuraavaa kayttda varten tulee akku aktivoida
uudelleen.

Lataustilan voit saada selville painamalla akussa olevaa
nappainta. Akku voi talléin olla edelleen
sahkotyokalussa,mutta tama taytyy sammuttaa vahintaan 1
minuuttia aikaisemmin (muuten naytto ei ole tarkka).
Palavien valodiodien lukumaara iimoittaa lataustilan.

Perusluontoisesti patee saantd: jos sahkotydkalu ei toimi
akun liittdmisen jalkeen, liita akku latauslaitteeseen. Akussa
ja latauslaitteessa olevat nayt6t ilmoittavat sitten akun
lataustilan.

Alhaisissa lampétiloissa voidaan kayttda jatkaa
alhaisemmalla teholla.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttdmiseksi.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

BR[Ol B S

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu
automaattisesti (punainen valo palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liilan kuuma tai liian kylma
(punainen valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta,
kun akku on saavuttanut oikean latauslampétilan
(0°C...65°C). Maksimi latausvirta vaihtelee, akun lampétilan
vaihdellessa 0°C ja 65°C valilla.

Akun latausaika on 1 - 60 minuuttia (3,0 Ah)
purkausasteesta riippuen.

Kun akku on ladattu tayteen, niin latauslaitteen valodiodin
vari kytkeytyy punaisesta vihredan .

Akkua ei tarvitse poistaa latauksen jalkeen, vaan se voidaan
pitéaa laturissa jatkuvasti ilman ylilatauksen vaaraa ja on
siten aina kayttévalmiina.

Jos molemmat valodiodit vilkkuvat vuorotellen, niin joko
akkua ei ole tydnnetty paikalleen pohjaan asti tai akussa tai
latauslaitteessa on vikaa. Turvallisuussyista tulee latauslaite
ja akku poistaa heti kaytdsta ja toimittaa tarkastettavaksi
Milwaukee-asiakaspalveluun.

Kaikki LEDit vilkkuvat 8 x koneen kuormituttua liikaa. Jotta
voit tydskennella edelleen, kytke kone pois ja taas paalle.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

HUOLTO

Vaurioituneen liitosjohdon vaihto on suoritettava
valtuutetussa Milwaukee huoltoliikkeessa, silla tyén
suorittaminen vaatii erikoistydkaluja.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen

||II kaynnistamista.

Kaytettyja akkuja ei saa havittaa polttamalla.

[24]

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua.
Vaihda uuteen.

&

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistOystavallista havittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Tyokalu kaytettava sisatiloissa. Suojeltava
sateelta.

iEETll 3,15 A hitaalla sulakkeella

Suojaeristetty

€ Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sadnndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA OOPTIZTHZ MINATAPIAZ

Meptoxn Tdong

Peupa taxupdptiong .3,
Xpdvog pdpTioNG ...... mepinov 1 h
Bapog alpgwva e ) diadikagioa EPTA01/2014.....cvcveviviiiiiiias 700 g

YuvioTwpevn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG KaTd TN POpPTION ...... +5...+40 °C

E MPOZOXH! AladoTe 6Aeg TIG 08nyieg ao@aAeiag Kai
TIG 03nYieg XPAOEWG. AUEAEIEG KATA TNV TAPNON TWV
TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOJEIGEWV UTTOPET va TTPOKAAECOUV
nAekTpoTTANngia, Kivduvo TTupkayidg fi/kal coBapoug
TPOUMOTIONOUG.

DUAAETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIS Kal
odnyieg yia kaBe peAAovTIKA XpAonN.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

Mnv METATE TIG LETAXEIPIOUEVEG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG
0T PWTIA 1§ oTa OIKIaKA anoppiypata. H Milwaukee
TIPOCMEPEL HIA ATIOCUPOT TV TIAADV AVTOAAQKTIKOV
UTIOTOPIOV CUUPWVA PE TOUG KaVOVEG TIPOOTACIOG TOU
MEPIBAAAOVTOG, PWTNOTE TIAPAKAAG OXETIKA OTO EIBIKO
KATAOTNMA TIOANONG.

Me 10 popTIOT UNMOPOUV Va POPTIGTOUV Ol AKOAOUOEG
QAVTOAAGKTIKEG UTTOTAPIEG:

Tonog | Kuttapik6 | Tgon | Ovopaotky | Api@pdg
pnataplog | TUTmo XWPENTKOTA | OTOIXEIWV
JTraTapiag
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0 Ah 2x7

Me 10 popTIoT BV ETUTPETETAL VA POPTIOTOVV [N
POPTICOUEVEG UTIOTAPIEG.

Mnv anoBnkeVETE TIC AVTOAAOKTIKEG UnaTapieg padi e
HETOAAIKG avTIKEipeVa (KivBuvoG BPaXUKUKAGQUATOG).

21m) O11KT UTIOBOXTG TWV AVTOAACKTIKGV UTTATAPIMV TOU
@OoPTIOT Bev emuTpéneTal va pOAvouv HETAAAIKA
avtikeipeva (kivBuvog BPaxUKUKAQUATOG).

Mnv avoiyeTe TI AVTAAAQKTIKEG UMOTAPIEG KA TOUG
(POPTIOTEG KAl XPNOIMOTIOLETE YIO aToOriKeuon poévo
0TEYVOUG XMPOUG. MNPOoOTaTEVETE TIG AVTAAAAKTIKEG
UTMOTOPIEG KAL TOUG POPTIOTEG OO TNV LYPACia.

ZTOUG OKPOBEKTEG TNG UMATAPIAG TOU POPTIOTH UTIAPXEL N
Tdon Tou SIKTUOU. MnV TUAVETE TN GUOKEUN L€ AVTIKEINEVA,
oV €ival KaAoi aywyoi Tou PEOUATOG.

Mn @opTiCeTe KApIO KATEOTPAUUEVT OVTOAAOKTIKY
urnatapia, aAAG avTikaBIoTATE TV APECKG.

Mpiv ané k&Be xprion EAEYXETE TN CUOKEUT|, TO KAAWSIO
o0uvBeoNG, TO KAA®SI0 EMEKTAONG (UMOAQVTECQ), TO TIOKETO
TV UMOTAPLIOV KAL TO PIG Yla TuXOV {nuid kat yRpavon.
AVOOETETE TNV ETIOKEUN TWV KATEOTPOUUEVOV EEQPTNUATWV
HOVO O’ évav EIBIKEVUEVO TEXVITT.

H xpAion kai 0 kaBapiopog autou
TOU £PYOAEioU OeV ETTITPETTETAI VA
TTPAYUOATOTTOIEITAI ATTO ATOMA JE
MEIWPEVEG CWHATIKEG Kal
dIavoNTIKEG IKAVOTNTEG KAl
a100NTIKEG BEEIOTNTEG )/KaI ATOPO
ME EANITTA EUTTEIPIO KOl yVWON
OXETIKA PE TOV AOPAAA XEIPIOPO

30 EAAHNIKA

TOU €KTOG Kal av BpiokovTal uttd
TNV ETTIRAEWN ATOUWYV TTOU €ival
VOMIKG UTTEUBUVA yIa TNV ac@AAEId
TOUuG. Ta TTOPATTAVW ATOPA TTPETTEI
va emMIRAETTOVTAI KATA TN XPron Tou
ev AOyw epyaleiou. To epyaleio
O¢ev gival katadAAnAo yia Taidid. MNa
aAUTOV TOV AQYO TTPETTEI OTAV OEV
XPNOIUOTTOIEITAI VO QUAACOETAI OE
AOQPAAEG HEPOG JAKPIA aTTO TTaIdIA.
Mpogidotroinon! MNa va amoTpéTeTal Tov Kivduvo
TTUPKaYIGG AGyw BPayUKUKAWHATOG, TPAUUATIOHOUG | {NMIEG
TOU TTPOIGVTOG, va pn BubBileTe To epyaleio, TOV avTOAAOKTIKO
OUOCWPEUTH i TN OUCKEUN QOPTIONG O€ UYPd Kal va
@POVTICETE, WOTE va un dIEICdUOUV UYPA OTIG CUCKEUEG KOl
TOUG CUOOWPEUTEG. AIABPWTIKEG 1) AYWYILNEG UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAATOVEPO, OPIOUEVEG XNUIKEG OUTTEG KOl AEUKAVTIKA i

TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPET Va
TIPOKaAEo0UV BpaxukUKAwa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO NPOOPIZMOY

O TaxupOoPTIOTNG POPTICEL TIG AVTOAAAKTIKEG HUTATAPIEG
Milwaukee M28, V28 Li-ion Tou cuomuatog, M28, V28
System pnatopies.

AUTI N CUOKEUN ETUTPETETAL VA XPNOILOTIOMOE HOVO
OUUPWVA |E TOV AVAPEPOHUEVO OKOTIO TIPOOPIGUOU.

2YNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

YuvbeéeTe HOVO OE HOVOPATIKO EVAAAQCOOUEVO PEVNA KAL
U6VOo o€ Taon SIKTUOU OTWC AVAPEPETAL OTNV TIVOKIBO
TEXVIKOV XAPOAKTNPLIOTIKAOV. H o0vBeon eival eTiong eIkt
o€ MPICeg xwPIig MpoaoTacia enagnig, 816TL uTIAPXEL Wa Sour
Mg Katyopiag npootaoiog |l.

LI-ION MNATAPSSE

O1 pTrartapieg TTPOUNBeUovVTal HEPIKWG POPTIOUEVEG KAl OE
Kat@oTaon npepiag. Mpiv atmd TNV TPWTN XPron TIPETTEI N
JTTaTopia va evepyoTroindei, yia To OKOTIO auTd TOTTOBETEITE
TN pTTatapia yia Aiyo €Tévw GTn ouoKeun @opTiong. Ol
Auyxvieg LED otn ytrartapia dgixvouv Tnv KatdoTtaon
@opTIONG.

‘Otav n pmatapia dev XPNCIPOTIOIEITAl yIa HEYAAUTEPO
XPOVIKO SIG0TNUA, HETAPEPETAI AUTOUATA OTNV KATAOTAGN
npepiag. MNa pia €K véou XpnoidoTToinan TTPETTEl N uTTaTapia
va evepyoTroinBei TTaAL.

H evnuépwon yia Tnv KaTdaTaon @opTIonG EKTEAEITAI UE TO
TIATNHA ETTAVW OTO TTARKTPO TNG PTTaTapiag. H ptrartapia
MTTOPET Y10 TO OKOTTO AUTO VA TTAPAMEIVEI OTO NAEKTPIKO
€PYaAEio, auTo GUWG TIPETTEI VA OTTEVEPYOTTOINOET
TOUAGIoTOV 1 AETTTO TTPWTUTEPA (SIAPOPETIKG AVAKPIBAG
£voeIgn). O apIBuog Twv wTeVWY Auxviwv LED Trepiypdagel
TNV KATdoTOOoN POPTIONG.

Katd kavéva 1oxUel: €dv To NAEKTPIKO epyaAeio dev
AeiToupyei ueTA TNV TOTTOBETNON TNG PTTATAPIAG, TOTTOBETEITE
TN PTTatapia eTavw oTn ouokeur) @opTiong. O evaeigelg oTn
pTTaTOpia Kal GTN GUOKEUN @OpTIoNG divouv evnuépwan yia
TNV KATdoTOON POPTIONG TNG MTTATAPIAG.

2 XapnAéG BeppoKpaaTieg UTTOPET va CUVEXIOTEI N Epyacia
JE pEIWPEVN aTrédoaon.

Ma pia dpioTtn didpkeia {wAG TTPETTEI JETA TN XPrON Ol
pTTaTOPIEG VO POPTIOTOUV TTARPWG.

MNa TNV amoBrkeuan TnG YTrartapiag yia didotnua
HeyaAUTepo Twv 30 NUEPWV:

ATT0BnKeUETE TN pTTaTAPia TTEP. OTOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.
AtroBnkeveTe T pTatapia mep. 010 30%-50% Tng
KaTdoTAONG POPTIONG.

Kd&B¢ 6 priveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTaTApIA.

MNa pia kata 1o duvatdv PeyaAn SIGPKEIR WG O1 UTTATOPIES
HETA TN @OPTION OPEiAOUV va apaipeBoUV aTTd TO POPTIOTH.

XAPAKTHPIZTIKA

MeTa ™V TOoTIoO£TNOoN ™G AVTAAAAKTIKNG UMOTapiag ot
Orkn LTTIOB0XNG TOU POPTIOTN POPTICETAL N AVTAAAQKTIKN
unatapia autopata (n wtodiodog (LED) avapel ouvexag).

Edv TomoBemOei wia moAv {eot) 1) wia oAD kpOa
QAVTOAAGKTIKN Prtatapia oto gpopTiot (n putodiodog (LED)
avaBoofrvet), n Sladikacia TG emava@opTIoNg apxitet
QUTOUOTA, HOALG 1 AVTOAAGKTIKN UTATAPIO OTIOKTAOEL TN
0woTr Bgpuokpacia enavapopTiong (0°C...65°C). To
péyioTo pelpa QopTIoNng péel, dTav n Beppokpaacia TN
pTraTapiag Bpioketal petagy 0...65°C.

O xpbvog popTiong Bpioketat peta&d 1 Aerrtd kat 60 Aemtd,
avaAoya GO0 AMOpOPTIOUEVN NTAV TIPONYOUUEVKG N
avtaAAakTiki priatapia (otmv 3,0 Ah ynotapia).

‘Otav n prrartapia €xel opTIOTE TTANPWG, aAAalel N Auxvia
LED oTn ouokeun @opTIong atrd KOKKIVO OE TTPACIVO.
Metd v enavapopTion 8e XpetdleTal n avTaAAOKTIKN
unotapia va anopakpuvOei and 1o popTio. H
QVTOAAQKTIKY) Umatapia umopei va mapapeivel GUVEXWG OTO
POPTIOTN. € AUTNV TNV IEPINMTWON SeV pMopei va
UTIEPPOPTIOTEL KAl Eival £TOL TTAVTOTE OE ETOWOTTA
Aertoupyiag.

‘Orav o1 duo Auyvieg LED avaBooBrivouv evaAAds, TOTe €iTe n
utratapia Oev €xel TOTTOBETNOEI CWOTA, €iTE UTTAPYE KATTOIO
BAGBN otn pratapia i oTn ouokeun @OPTIONG. MNa Adyoug
aopaleiag BETETE aPEOoWG EKTOG AEITOUPYIAG OUOKEUN
@OPTIONG KAl UTTATAPIO KAl PPOVTICETE VI TOV EAEYXO OF
uTINpETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTeEAaTWV TG Milwaukee.

Z€ TTEPITITWAN UTTEPPOPTWONG TNG UNXAVAG avaBooBrivouv
OAeg o1 Auyvieg LED 8x. Na va ouveyioeTe TV epyaaia,
QATTEVEPYOTTOIEITE KA EVEPYOTTOIEITE TTAAI TN pNXavn.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 pmraTapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITATEIG TwV
VOMIKWV OIaTEEEWV IO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUHETWY.

H peTagopd TETOIWV PTTATOPIWY TTPETTEI VO TTPAYOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai d1EBVAG kavoviopoUg kai Tig
avtioToIxeg dIaTAEEIG.

EmiTpémeTal n pETaQOPA TETOIWV PTTATAPIWV OTO dPOHO XWPig
TIEPAITEPW OTTAITATEIG.

H epopikA petagopd pmmatapiwy 1I6viwy Aibiou atmé eTaipeieg
METAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWY dlaTdgewy
yid TNV PETaQopd eTIKIVOUVWY eUTTOPEUdTWY. OI TIPOETOINATIEG
aT00TOAAG KAl N JETAQOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG
amd e1dIKd ekTaideupéva Tpdowta. H auvolikn diadikaaia
OUVODBEUETAI OTTO EGEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Kard tn petagopd pumratapiwy 16vTwy AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE

10 €¢AG:

* OpovTioTE Ta ONUEia ETTAPWY Va ival TTPOOTATEUPEVA KAl
poVWpEVa WOTE va amopeuxBolv BpayxukukAwuaTa.

* Mpoo£ETe TO TIAKETO PTTATAPIWV Va gival 0TaBepd péoa aTn
OUOKeUaOia Kal va pn YAIoTpa.

* H petagopd utratapiwv Trou apouciddouv ¢Bopég i Slappoég
Oev emTpETTETAI.

Ta TepIoodTEPEG TTANPOYOpIES aTTEUBUVBEITE OTNV ETaIPEia

UETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Edv 1o kaA®810 ouvEeong oto nAekTpIkd SikTuO gival
KOTEOTPAUUEVO, TIPETIEL VO AVTIKOTAOTOOEL 0" éva KEVTPO
0€pBig NG Milwaukee, enetdn yI' avmyv myv epyaaia givat
anapaiTa e8Ik epyaAeia.

Xpnowornoleite povo npoad. eEapmuata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TuAuaTa, mou n aAAayn
TOUG Bev MEPLYPAPETAL, AVTIKOOIOTOVTAL OE LA TEXVIKN
unootpiEn Mg Milwaukee (BAée pUAAGSI0 eyyonon/
81eVB0VOELG TEXVIKTG UTIOOTNPIENG).

‘Otav xpeldletal, pnopeite va noete €va oxESI10
OUVAPUOAGYNONG TNG CLUOKELNG, Sivovtag Tov TOTOo TNG
uNxavig kat To dekapnelo aptBud omv mvakida 1oxvog,
and 1o kEvTpo a€pPIg I anevBeiag and T Pipua Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Straie 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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MapakaAw diaBaocTte oxoAaoTIKd TIG 0dnyieg
xpAong Tpiv atd Tnv évapén Aeiroupyiag.

Mn pixVveTe OTN QWTIA TOUG PETAXEIPITPEVOUG
OUOGOWPEUTEG.

Mn @opTiCeTe Kapia KATEOTPAPPEVN AVTAAAGKTIKA
pTTartapia, aAAG avTiIKaBIoTATE TNV OUECWG.

HAeKTPIKG pnyavAPaTa, HTroTapieg/oUCCWPEUTES
Oev EMITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI Madi PE Ta
OIKIOKG aTTopPippaTa.

HAEKTPIKA pnyavAPaTa Kal GUCCWPEUTEG
guMAéyovTal exwpIoTd Kal TrapadidovTtal TTpog
AvaKUKAWGN PE TPOTTO PIAIKO TIPOG TO
mepIBAAOV o€ eTTIXEIPNON £TTESEPYQTIiag
QATTOPPIUUATWV.

Evnuepwbeite amod Tig TOTTIKEG UTTNPETIEG R ATTO
€I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
avakUKAWGONG Kal GUAAOYNAG aTTOPPIUPATWY.

H cuokeun gival KatdAANAn yia xprion pévo o€
EO0WTEPIKOUG XWPOUG, PNV EKBECETE TN CUOKEUN
aTn Bpoxn.

ANl AopdAsia apyo xTutrnua 3,15 A

Mg TTpooTaTEUTIKA HOVWON

EupwTraiké ofpa moTtotnTag

BpeTaviké onua moTtétnTag

Br-Clim EEE

Oukpavikd orjua ToTOTNTOG

Eupaoiatiké ofpa moTtétnTag
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TEKNIK VERILER SARJ CIHAZI

Gerilim araligi 28V
Hizli sarj akimi 35A
Sarj siiresi ile yaklagik 1 h
Agirligr ise EPTA-iretici 01/2014'€ gOre........cvveervvrereirereireceirenens 700 g
Depolama sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi .................... +5..440 °C

E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlar
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine
uyulmadig takirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullaniimig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin ¢cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Bu sarj cihazi ile asagidaki kartus akuler sarj edilebilir:

Akd tipi | Pil hiicresi Gerilim Anma Hicre
tard kapasitesi | sayisi
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen bataryalar sarj
edilmemelidir.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina hicbir sekilde metal
pargalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Sarj cihazinin batarya klemenslerinde sebeke gerilimi vardir.
Aletin icine iletken parcalar sokmayin.

Hasarl kartus akdleri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan énce alet, baglanti kablosu, uzatma
kablosu ve fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip
eskimedigini kontrol edin. Hasarli pargalari sadece
uzmanina onartin.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz veya
tecrube veya bilgi eksikligi olan
insanlar tarafindan kullaniimaz
veya temizlenemez. Kendilerine
yasalar geregi guvenliklerinden
sorumlu olan bir kisi tarafindan
cihazin guvenli sekilde
kullaniminin 6gretilmis olmasi
durumu harigtir. Yukarida belirtilen
insanlar, cihazi kullandiklari sirada
gOzetim altinda tutulmalidir. Bu
cihaz cocuklardan uzak
tutulmahdir. Kullanilmadiginda
guvenli bir sekilde ve ¢ocuklarin

erisemeyecedi bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, giic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Hizl sarj cihazi Milwaukee’nun kartus M28, V28 Li-ion
akdlerini sarj eder, M28, V28 System akdlerini.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi Gizerinde
belirtilen sebeke gerilimine bagdlayin. yapisi Koruma sinifi
II'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

LI-ION AKU

Akumlatérler kismen yiklenecektir ve bos olarak teslim
edilir. llk defa kullanmadan 6nce akimlatoriin aktive
edilmesi gerekir, bununla ilgili olarak akulyi yikleme
cihazina baglayin. Akl Gizerinde bulunan LED gostergesi
akinun yiklenme durumunu gésterir.

Akl uzun bir slire kullaniimazsa, tekrar durma konumuna
gelir. Tekrar kullanilacadi zaman akiinin yeniden aktive
edilmesi gerekir.

Akunin Gzerinde bulunan digmeye basmak suretiyle, akiye
yapilan yukleme durdurulur. Bununla ilgili olarak aku elektro
cihazinda kalabilir, ancak 6nceden asgari 1 dakika sure ile
kapatilmasi lazimdir (aksi takdirde tam olarak géstermez).
Isikll LED gostergesindeki sayilar, yiikleme durumunu
tanimlar.

Ana hatlariyla su esas gegerlidir: Sayet elektro alet aki ile
baglanmasina ragmen galismazsa, akiyl yukleme cihazina
baglayin.Akl ve ylkleme cihazindaki isaret ve gostergeler,
akiinln durumu hakkkinda bilgi verir.

Dislk 1silarda az bir randimanla galismaya devam edilebilir.

AkUnin 6mrinidn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Akunun 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyu yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

@graoli B ERE &
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OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus akl sarj cihazinin yuvasina
yerlestirildikten sonra kartus aki otomatik olarak sarj olur
(Kirmizi LED surekli olarak yanar).

Cok sicak veya ¢cok soguk bir kartus aku sarj cihazina
yerlestirilecek olursa (Kirmizi LED yanip soner), kartus ak
kusursuz sarj sicakhgina eristikten sonra sarj islemi
otomatik olarak baslar (0°C...65°C). Maksimum sarj akimi,
kartus akiinln sicakligi 0°C...65°C arasida iken gecer.

Sarj islemi, kartus akiinlin desarj durumuna gore, 1 ile 60
dakika arasinda surer (3,0 Ah’'de).

AkU tamamen dolu ise, LED gostergesi kirmizidan yesile
geger.

Kartug akunun sarj isleminden sonra sarj cihazindan
cikariimasi sart degildir. Kartus aku surekli olarak sarj cihazi
icinde kalabilir. Bu durumda aku asir 6lglide sarj olmaz ve
her zaman kullanima hazir olur.

Her iki LED gostergesi degisli tokuslu yanip sonlyorsa, bu
durumda ya aki tam olarak oturmamistir veya aki veya
yukleme cihazinda bir hata vardir. Yikleme cihazi ve aki
emniyet tedbirlerinden dolayi derhal kapatiimali ve
Milwaukee Musteri Servisi tarafindan kontrol ettirilmelidir.

Makineye fazla yiklenme durumunda bitiin LED 8x yanip
soner. Tekrar calismaya devam etmek icin makineyi 6nce
kapatin ve tekrar galigtirin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacihgi hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikiimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegcerlidir. Sevk hazirlii ve tagima sadece ilgili egitimi
goérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Bitlin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

+» Kisa devre olugmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

Eger sebeke baglanti kablosu hasar gorirse, 6zel aletler
gerekli oldugundan, bunun bir Milwaukee musteri servisi
tarafindan degistirilmesi sarttir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegi aciklanmamig olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosuriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gizerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Degistirilebilir akuleri (kartus akuleri) atese
atmayin.

Hasarli kartus akuleri sarj etmeyin, hemen
degistirin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
g6turtimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bu alet sadece kapall mekanlarda kullaniimaya
uygundur, yagmur altinda birakmayin

Kl 3,15 A yavas atan sigorta

Korumaya karsi izole edilmistir

€ Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

001

Avrasya uyumluluk isareti

=

TURKCE 33




TECHNICKA DATA NABIJECKY

Rozsah napéti 28V
Nabijeci proud rychlonabijeni 35A
Doba nabijeni cca. 1 h
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA01/2014...................... 700 g
Doporucena okolni teplota pfi nabijent...............cccceuvvviinncriinnns +5..+40 °C

PN UPOZORNENI! Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek tder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPE NOSTNi UPOZORNNi

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaSeho obchodnika s naradim.

Nabije¢kou mohou byt nabity nasledujici typy akumulatord :

Typ Typ Napéti Jmen. Pocet
akumulatoru | burika kapacita | €lankd
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Nabijeckou nenabijejte standardni baterie, které nelze
nabijet.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vlhkem.

Na kontaktech v nabijecim postu nabijecky je napéti,
neskladujte spolu s vodivymi pfedméty.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouzitim nabijecky pfekontrolujte pfivodni
kabel, prodluzovaci kabel a zastrc¢ku zda nejsou poskozeny
a nebo zestarlé. PoSkozené dily nechte opravit odbornikovi.

Tento pfistroj nesméji obsluhovat
nebo Cistit osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi, resp. s
nedostateCnymi zkusenostmi nebo
znalostmi, ledaze by byly pouceny
osobou ze zakona zodpovédnou
za jejich bezpecCnost o bezpecné
manipulaci s pfistrojem. Vyse
uvedené osoby vyZaduiji pfi
pouzivani pfistroje dozor. Tento
pfistroj nepatfi do rukou détem.
Proto kdyz se nepouziva, musi byt
ulozeny bezpecné a mimo dosah
déti.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte

naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulator nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Rychlonabijecku Ize pouzit vyhradné k nabijeni Milwaukee
M28, V28 Li-ion akumulatort, M28, V28 System
akumulator.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti
uvedeném na §titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotfebi¢ je tfidy .

LI-ION AKUMULATORY

Akumulatory se dodavaji v ¢aste¢né nabitém klidovém
stavu. Pfed prvnim pouzitim se akumulator musi aktivovat.
Za timto u¢elem akumulator kratce nasadte na nabijecku.
Indikator LED na akumulatoru ukazuje stav nabijeni.

Nepouziva-li se akumulator deli dobu, pfepne se
automaticky do klidového stavu. Pfed opétnym pouzitim se
pak musi opét aktivovat. Stav nabiti Ize zkontrolovat
stisknutim tla¢itka na akumulatoru.

Pfitom maze akumulator zUstat v elektrickém naradi, které
se v8ak musi nejméné 1 minutu pfedem vypnout (v
opacném pripadé mize dojit k chybné indikaci). Pocet LED
popisuje stav nabiti.

V zasadé plati: nefunguje-li elektrické naradi po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabije¢ku. Kontrolky na akumulatoru a na nabije¢ce
signalizuji stav nabijeni akumulatoru.

PFi nizkych teplotach Ize v praci pokracovat se snizenym
vykonem.

Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

UPOZORNENI

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator
automaticky nabijen (Zluta LED dioda).

Je-li do nabijecky nasazen hodné teply a nebo hodné
studeny akumulator (blika Zlutéa LED), po€ne nabijeni az
kdyz akumulator dosahne spravné teploty (0°C...65°C).
Maximalni nabijeci proud proudi, pokud je teplota
akumulatoru v rozmezi 0 .... 65°C.

Doba nabijeni je od 1 min. do 60 min. Podle toho jak byl
akumulator vybity ( u kapacity 3,0 Ah).

Po UpIném nabiti akumulatoru se kontrolni LED nabijecky
prepne z ¢ervené na zelenou.

Po nabiti neni nutné akumulator vyjmout z nabijec¢ky. MGze
trvale zGstat v nabije¢ce. Nemuze dojit k jeho prebiti a tak je
stale v pohotovosti.

Blikaji-li obé kontrolni LED stfidavé, neni akumulator bud
plné nasazeny na nabijeéce nebo na akumulatoru ¢i
nabijecce doslo k chybé. V tomto pfipadé z bezpeénostnich
davodl akumulator a nabijecku ihned vypnéte a nechejte
zkontrolovat v servisu firmy Milwaukee.
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P¥i pfetizeni pfistroje blikaji vSechny LED 8x. K pokra¢ovani
prace pfistroj vypnéte a znovu zapnéte.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokdlnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

* Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat
po komunikacich.

» Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii
prostiednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpec¢ného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohliZet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout.

» PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA
Poskodi-li se pfivodni kabel, je nutna oprava v odborném
servisu Milwaukee, protoZe je potfebny specialni kli¢.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.Zaruky / Seznam
servisnich mist)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proététe navod

||II k pouzivani.

Akumulatory nevhazujte do ohné.

[24]

Nenabijejte poskozené akumulatory, ihned je
nahradte!

&

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole€né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklaénim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

Zafizeni Ize pouzivat jen ve vnitfnich prostorach,
nepouzivat v desti.

Kl 3,15 A pomala pojistka

s ochrannou izolaci

€ Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

BR[Ol B S

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE NABIJACKA

Rozsah napétia 28V
Nabijaci prud rychleho nabijania............cccovevrnrenciirneineiineinenns 35A
Doba nabijania cca.1 h
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014.....700 g
Odportcana okolita teplota pri nabijani............c..coeeneriennriinnn. +5..440 °C

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohnia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

S tymto nabijacim zariadenim mézu byt nabijané
nasledovné vymenné akumulatory:

Typ Typ Napatie | Menovitd | Poget
akumulatora | bunka kapacita | ¢lankov
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt nabijané
nenabijatelné batérie.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Na svorkach batérie nabijacieho zariadenia spociva sietové
napétie. Nesiahat' s vodivymi predmetmi do pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho
vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci
kabel, akumulatory, predizovaci kébel a zastréku ¢i nedoslo
k posSkodeniu alebo zostarnutiu. PoSkodené €asti nechat’
opravit odbornikom.

Tento pristroj nesmu obsluhovat
alebo Cistit osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami prip.
nedostatocnymi skusenostami
alebo znalostami, jedine ako boli
osobou zo zakona zodpovednou
za ich bezpecnost poucené o
bezpeénej manipulacii s pristrojom.
VysSie uvedené osoby si vyzaduju
pri pouzivani pristroja dozor. Tento

pristroj nepatri do ruk detom. Preto
ak sa nepouziva, musi byt
odloZeny bezpecne a mimo
dosahu deti.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru
spOsobeného skratom, poraneniam alebo po$kodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mbzu spbsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Rychlonabijacie zariadenie nabija Milwaukee-vymenné
M28, V28 Li-ion akumulatory, M28, V28 System
akumulatory.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofazovy striedavy prud a na sietové
napatie uvedené na $titku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochrannej triedy II.

LI-ION AKUMULATORY

Akumulatory sa dodavaju v Ciasto€nom nabitom kludovom
stave. Pred prvym pouZitim sa akumulator musi aktivovat'.
Za tymto ucelom akumulator kratko nasadte na nabijacku.
Indikator LED na akumulatore ukazuje stav nabijania.

Ak sa akumulator nepouziva dih$iu dobu, prepne sa
automaticky do kludového stavu. Pred opatovnym pouZzitim
sa potom musi opat’ aktivovat. Stav nabitia je mozné
skontrolovat’ stlacenim tlacidla na akumulatore.

Pritom méze akumulator zostat v elektrickom naradi, ktoré
sa v8ak musi najmenej 1 minGtu vopred vypnut (v opacnom
pripade moze dojst’ k chybnej indikacii). Pocet LED popisuje
stav nabitia.

V zasade plati: ak nefunguje elektrické naradie po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabijac¢ku. Kontrolky na akumulatore a na nabijacke
signalizuju stav nabijania akumulatora.

Pri nizkych teplotach je mozné v praci pokracovat so
znizenym vykonom.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy upIné dobit.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.
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ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zastvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator automaticky
nabija (¢ervena LED-diéda svieti nepretrzite).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastréeny prili§ teply alebo
prili$ studeny vymenny akumulator (¢ervena LED-diéda
blika), nabijanie zacne automaticky az ked vymenny
akumulator dosiahne spravnu nabijaciu teplotu (0°C...65°C).
Max. nabijaci prud preteka, ak teplota vymenného
akumulatora lezi medzi 0°C...65°C.

Doba nabijania je medzi 1 min a 60 min, podla toho, do akej
miery bol vymenny akumulator vybity (pri 3,0 Ah).

Po Uplnom nabiti akumulatoru sa kontrolni LED nabijacky
prepne z ¢ervené na zelenou.

Vymenny akumulator nemusi byt po nabiti vytiahnuty z
nabijacieho zariadenia. Vymenny akumulator méze byt
nepretrzite v nabijacom zariadeni. Nemd&ze pritom dojst k
prebijaniu a akumulator je takto vZdy prevadzkyschopny.

Ak blikaju obe kontrolné LED striedavo, nie je akumulator
bud naplno nasadeny na nabijacke, alebo na akumulatore
¢i nabijacke doSlo k chybe. V tomto pripade z
bezpecénostnych dévodov akumulator a nabijacku ihned
vypnite a nechajte skontrolovat' v servise firmy Milwaukee.

Pri pretazeni pristroja blikaju vSetky LED 8x. K
pokra€ovaniu prace pristroj vypnite a znova zapnite.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-ionové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

* Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

» Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spediénych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat' nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

firmu.

UDRZBA

Ak dojde k poruseniu sietovej pripojky, tato porucha musi
byt odstranena zakaznickym centrom Milwaukee, pretoze k
oprave je potrebné Specialne naradie.

Pouzivat len Milwaukee prislu$enstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajluceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne

||II precitajte navod na obsluhu.

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

[2]

&

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a
ihned ho vymeit.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

Pristroj je uréeny na pouzitie v krytych
priestoroch, pristroj nevystavujte dazdu.

Kl 3,15 A pomala poistka

S ochrannou izolaciou

€ Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

BR[Ol B S

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE LADOWARKA

Zakres napigcia 28V

Prad szybkiego fadowania .35 A
Czas tadowania baterii akumulatorowej ... .ok.1h
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 ...700 g
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie fadowania................ +5..440 °C

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Biedy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréow.

Przy pomocy tadowarki mozna tadowac nastepujgce wktadki
akumulatorowe:

Typ Typ Napiecie | Pojemnos¢ | Liczba
akumulatora | komoérek celek
baterii
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Przy pomocy tadowarki nie tadowa¢ baterii jednorazowych.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Zaciski tadowarki sg zasilane z sieci. Nie dotyka¢
urzgdzenia przy pomocy przedmiotéw przewodzgcych prad.

Nie wolno fadowaé uszkodzonych wktadek
akumulatorowych. Uszkodzone wkiadki nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepujg
oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu na
elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych
czesci zlecaé upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

Urzgdzenie to nie moze by¢
obstugiwane ani tez czyszczone
przez osoby, ktére posiadajg
ograniczone fizyczne, sensoryczne
lub umystowe zdolnosci wzgl. nie
dysponujg dostatecznym
doswiadczeniem, chyba ze zostaty
one poinstruowane przez osobe
prawnie odpowiedzialng za
bezpieczenstwo w zakresie
bezpiecznego obchodzenia sie z
urzgdzeniem. Wyzej wymienione
osoby nalezy nadzorowac podczas
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uzytkowania urzgdzenia.
Urzgdzenie to nie moze dostac sie
do ragk dzieci. Dlatego tez, gdy nie
jest ono uzywane, nalezy je
bezpiecznie przechowywacé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

tadowarka szybkotfadujaca taduje wymienne M28, V28
Li-ion akumulatory Milwaukee, M28, V28 System
akumulatory.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrédta zasilania prgdem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtaczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
Il klasie bezpieczenstwa.

LI-ION BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory wysytane sg czesciowo natadowane w stanie
spoczynkowym. Przed pierwszym uzyciem akumulator musi
zostaé aktywowany. W tym celu akumulator na krétko
wiozy¢ na urzadzenie do fadowania. Diody
elektroluminescencyjne na akumulatorze wskazujg stan
natadowania.

Jesli akumulator przez dtuzszy czas nie jest uzywany,
przetacza on na stan spoczynkowy. Przed ponownym
uzyciem nalezy go wiec aktywowac.

Stan natadowania mozna wywota¢ przez nacisniecie
klawisza na akumulatorze. Akumulator moze przy tym
pozostac¢ w elektronarzedziu, trzeba je jednak przedtem
wytgczyé co najmniej 1 minute wczesniej (w przeciwnym
razie wskazanie jest niedoktadne). llo$¢ Swiecacych diod
opisuje stan natadowania.

Obowigzuje zasada: Jesli elektronarzedzie po zatozeniu
akumulatora nie dziata, umie$ci¢ akumulator na urzadzeniu
do tadowania. Wskazania akumulatora i urzgdzenia do
fadowania informujg wtedy o stanie akumulatora.

Przy niskich temperaturach mozna dalej pracowa¢ z
obnizong moca.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowac¢ akumulatory do petna.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnos$ci akumulatory
nalezy wyjg¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

WEASCIWOSCI

Po wiozeniu akumulatora do tadowarki proces tadowania
rozpoczyna sie w sposob automatyczny (ciggte $wiecenie
sie lampki kontrolnej).

W przypadku wiozenia goracej lub zimnej baterii
akumulatorowej do tadowarki (zétta lampka) tadowanie rozp
znie sig¢ automatycznie po osiggnigciu przez baterie
akumulatorowa witasciwej temperatury tadowania
(0°C...65°C). Maksymalny prad tadowania ptynie, gdy
temperatura akumulatora znajduje sie w przedziale 0°C do
65°C.

Czas fadowania wynosi od 1 min do 60 min (przy 3,0 Ah)
zaleznie od stanu roztadowania.

Gdy akumulator jest natadowany w petni, dioda
elektroluminescencyjna urzadzenia do fadowania przetgcza
sie z czerwonej na zielona.

Nie ma koniecznosci wyjmowania baterii akumulatorowej po
fadowaniu. Bateria moze by¢ przechowywana w fadowarce
na state bez niebezpieczenstwa przetadowania.

Jesli obie diody migajg na przemian, albo akumulator nie
jest catkowicie nasuniety, albo mamy do czynienia z usterkg
akumulatora lub urzgdzenia do tadowania. Urzadzenie do
fadowania i akumulator ze wzgledéw bezpieczenstwa
natychmiast wytgczy¢ z ruchu i przekaza¢ do kontroli w
punkcie serwisowym Milwaukee.

W przypadku przecigzenia maszyny zaczynajg miga¢
wszystkie lampki LED 8x. Aby moéc dalej pracowac,
maszyne nalezy wytgczy¢ i wtgczyé z powrotem.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac

nastgpujgcych punktow:

» Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura potgczeniowego,
wymiany moze dokonaé wytacznie warsztat naprawczy
wyznaczony przez producenta. Zwigzane jest to z
koniecznos$cig uzycia narzedzi specjalistycznych.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czgsci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adres6éw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢
sie uwaznie z tre$cig instrukciji.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzuca¢ do ognia.

Nie wolno fadowaé uszkodzonych wkiadek
akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy
niezwtocznie wymienic.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
mogg by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegng¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

GRAFIKHAUS Urzadzenie mozna stosowaé
tylko w pomieszczeniach zamknigtych. Nie
wystawia¢ na deszcz.

SNl Bezpiecznik zwtoczny 3,15 A

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

€ Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

BR[Ol EEE E

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

6@

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOR TOLTO
Fesziiltségtartomany .28V
Téltdaram gyorstoltésnél .35 A
Toltési idd kb.1 h
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras Szerint. .........c..coovvvvereenereenereereneinns 700 g
Ajénlott kdrnyezeti hémérséklet tOItESNel ...............cccoevvvvvviisrnns +5..+40 °C

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast. A kévetkez6kben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sérulésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

A toltével a kdvetkezd tipusu akkuk toltheték:

Akkumulator | Akkumulator | Fesziltség | Névleges | Cellak

tipusa sejttipus kapacitads | szdma
M28 BX Li-lon 28V < 3,0 Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

A toltbvel kizardlag utantéltésre alkalmas akkumulatort
szabad télteni.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Révidzarlat veszélye).

Ugyelien arra, hogy a téIt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarolag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

A t61t6 akkucsatlakozoi haldzati fesziltség alatt vannak,
ezért nem szabad aramot vezet® targgyal a készllékbe
nyulni.

Sérilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell
cserélni.

Hasznalat el6tt a készliléket, halézati csatlakozo- és
hoszabbitékabeleket, valamint a csatlakozédugét sériilés és
esetleges elhasznalédas szempontjabdl felll kell vizsgalni
és sziikség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

A készuléket nem kezelhetik vagy
tisztithatjak csokkent testi,
érzékszervi vagy szellemi
képességu, ill. hianyos
tapasztalatokkal vagy ismertekkel
rendelkez6 személyek, kivéve, ha
egy torvényileg a biztonsagukért
felel6s személy eligazitasban
részesitette Oket a készulék
biztonsagos hasznalatardél. A
fentnevezett személyeket
feligyelni kell a készulék
hasznalatakor. A készulék nem
gyermekek kezébe valb. Ezért ha

nem hasznaljak, akkor
biztonsagosan, gyermekek el6l
elzarva kell tarolni.

Figyelmeztetés! A rdvidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékészlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyorstoltével a rendszerbe tartozo fesziiltségli Milwaukee
M28, V28 Li-ion akkumulatorokat lehet feltolteni, M28, V28
System akkumulatorokat.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A késziléket csak egyfazisu valtéaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati feszlltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezd nélkili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készulék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

LI-ION AKKUK

Az akkuk részben fel vannak toltve, és nyugalmi allapotban
kerllnek kiszallitasra. Elsé hasznalat el6tt az akkut aktivalni
kell, ehhez az akkut rovid idére ra kell tenni a
toltékészulékre. Az akkun levé LED-ek mutatjak a toltési
szintet.

Ha hosszabb ideig hasznalaton kivil van, az akku nyugalmi
allapotra kapcsol. Az Gjbdli hasznalathoz ismét aktivalni kell
az akkut.

A toltési szintet az akkun levé gomb megnyomasaval lehet
lekérdezni. Az akku ehhez benne maradhat a villamos
szerszamban, de legalabb 1 perccel el6bb ki kell kapcsolni
(maskulénben pontatlan a kijelzés). A vilagité LED-ek
szama mutatja a toltési szintet.

Alapvetd szabdly: ha a villamos szerszam az akku
bedugasa utan nem muikddik, akkor az akkut fol kell télteni.
Ekkor az akkun és a tolt6késziléken talalhato kijelz6k
mutatjak a toltési szintet.

Alacsonyabb hémérsékleten csokkentett teljesitménnyel
lehet tovabb dolgozni.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékésziilékbdl.

JELLEGZETESSEGEK

Az akkumulator toltése a toltére csatlakoztatas utan
automatikusan megkezdédik.( a LED folyamatosan vilagit).

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a téltére (
sarga lampa), a toltés automatikusan elkezdédik, miutan az
akkumulator elérte a megfeleld toltési hémérsékletet
(0°C...65°C). A max. toltéaram akkor folyik, ha az akku
hémérséklete 0...65 °C kozatt van.

BR[Ol B[
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Az akkumulator toltési ideje 1 és 60 perc kdzott lehet attol
figgden, hogy mikor volt az utolso toltés (3,0 Ah
készlléknél).

Ha az akku teljesen fel van téltve, a toltékésziléken a LED
pirosrol zéldre valt.

A toltés befejezédése utan nem sziikséges az akkumulatort
eltavolitani. Az akkumulatort tarolhatja ideiglenesen a t6ltén
a tultdltés veszélye nélkil.

Ha mindkét LED valtakozva villog, akkor vagy az akku nincs
teljesen ratolva, vagy hiba van az akkuban vagy a
toltékészilékben. Biztonsagi okokbdl azonnal tizemen kiviil
kell helyezni a tolt6késziiléket és az akkut, és meg kell
vizsgaltatni a Milwaukee vevészolgalatnal.

A gép tulterhelése esetén minden LED 8-szor villog. A
munka folytatasahoz a gépet ki és Ujra be kell kapcsolni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitadsara vonatkozd
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

» Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

* Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitdsara vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell térténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rdvidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

A sérult halézati csatlakozokabelt az illetékes Milwaukee
szervizzel kell kicseréltetni, miutan a cseréhez specialis
szerszam sziikséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
pétalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
késziilék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
teriletileg illetékes Milwaukee markaszervizt6l vagy
koézvetlenll a gyartotol (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
||II a gépet haszndlja.

|~ |

A csereakkut tilos tlizbe dobni!

Sérilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem
ki kell cserélni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gyUjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(ijtéhelyekrél.

A készilék kizardlag zart térben torténd
hasznalatra alkalmas és semmiképpen sem
szabad esének kitenni.

iEIl 3,15 A lomha biztositék

VédGbszigetelt

E Eurépai megfelelségi jeldlés

Egyeslilt kirdlysagbeli megfeleléségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI POLNILCI

Napetostno podrocje 28V
Polnilni tok pri hitrem polnjenju 35A
Cas polnjenja pribl. 1 h
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 ..700 g
Priporoena temperatura okolice pri polnjenju ............ccoccceeeeee. +5..440 °C

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/
ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

S polnilnim aparatom lahko polnite naslednje izmenljive
akumulatorje:

Tip Tip Napetost | Nazivna | Stevilo
akumulatorja | celiéno kapaciteta celic
baterijo
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso
predvidene za polnjenje.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za namesS¢&anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

Akumulatorske objemke polnilnega aparata so pod
napetostjo. V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektricno
prevodni.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega akumulatorja,
ampak ga takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljSek in vtika¢ glede poskodb in
obrabe. Poskrbite, da poSkodovane dele popravi izkljuéno
strokovnjak.

Te naprave ni dovoljeno upravljati
ali Cistiti s strani oseb, ki imajo
omejene telesne, senzoricne ali
duSevne sposobnosti oz.
pomanijkljive izkusnje ali znanja,
razen kadar so bili s strani, za
njihovo varnost zakonsko
odgovorne osebe, pouceni o varni
rabi naprave. Zgoraj navedene
osebe je med uporabo naprave
potrebno nadzorovati. Ta naprava
ne sodi v roke otrok. Vsled tega jo

je v primeru neuporaabe potrebno
shranjevati varno in izven dosega
otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene
nevarnosti pozZara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekoc€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Aparat za hitro polnjenje polni Milwaukee izmenljive M28,
V28 Li-ion akumulatorje, M28, V28 System akumulatorje.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznacena na tipski ploScici.

Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja za$¢itnega razreda.

LI-ION AKUMULATORJI

Akumulatorji so delno napolnjeni in dobavljeni v stanju
mirovanja. Pred prvo uporabo se mora akumulator aktivirati,
v ta namen akumulator kratek ¢as vtaknite v polnilno
napravo. Svetle¢e diode —LED- na akumulatorju prikazujejo
stanje polnjenja.

Ce se akumulator dlje &asa ne uporablja, se akumulator
preklopi v stanje mirovanja. Za ponovno uporabo se mora
akumulator ponovno aktivirati.

Stanje polnjenja se lahko prikaZe s pritiskom na tipko na
akumulatorju. Akumulator lahko pri tem ostane v elektricnem
orodju, ki pa se mora najmanj 1 minuto prej izklopiti (v
nasprotnem primeru prikaz ni natanéen). Stevilo svetle¢ih
LED opisuje stanje polnjenja.

Nacelno velja: ¢e elektricno orodje po vstavitvi akumulatorja
ne deluje, vstavite akumulator v polnilno napravo. Prikazi na
akumulatorju dajejo informacijo o stanju polnjenja
akumulatorja.

Pri nizjih temperaturah se lahko dalje dela z zmanj$ano
zmodgljivostjo.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
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ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata
za polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni
(rumena svetle€a dioda — LED - utripa).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi
akumulator (rde¢a svetle¢a dioda — LED — utripa), se
postopek polnjenja za¢ne avtomatsko takoj, ko izmenljivi
akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(0°C...65°C). Maksimalni polnilni tok tece, ¢e znasa
temperatura izmenljivega akumulatorja med 0 in 65 °C.

Cas polnjenja traja med 0 min. in 60 min., odvisno od tega,
koliko se je akumulator poprej izpraznil (pri 3,0 Ah).

Ce je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu
preklopi z rde€e na zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.

Izmenljivega akumulatorja po polnjenju ni potrebno vzeti iz
polnilnega aparata. Izmenljivi akumulator lahko trajno
ostane v polnilnem aparatu. Pri tem se ne more prekomerno
napolniti in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Ce obe svetlegi diodi (LED) izmenoma utripata, bodisi
akumulator ni v celoti vstavljen, ali pa obstaja napaka na
akumulatorju ali polnilni napravi. Polnilno napravo in
akumulator iz varnostnih razlogov takoj izkljudite iz
obratovanja in poskrbite, da ju preveri Milwaukee servisna
sluzba.

Pri preobremenitvi stroja uripajo vse LED 8x. Za nadaljnje
delo, stroj izklopimo in ponovno vklopimo.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatoriji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

* Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
za$citeni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Ce je omrezni prikljuéek poskodovan, ga mora zamenjati
Milwaukee servisna sluzba, ker je za to potrebno posebno
orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH narogi eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s
tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to

||II navodilo za uporabo.

|~ |

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen;.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega
akumulatorja, ampak ga takoj zamenjajte.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali va§em strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori$¢ in zbirnih mest.

Naprava je primerna samo za uporabo v
prostorih, naprave ne izpostavljajte dezju.

ARl 3,15 A poCasne varovalke

Zas¢itno izolirano

€ Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

R I 3 -]
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Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI PUNJAC

Podrucje napona 28V
Struja punjenja kod brzog pUNJEN]a...........ceverrvererrereeeinreiiseeiiens 35A
Vrijeme punjenja ...... cca.1 h
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014..........coooemmrvemereiereireneireneinns 700 g
Preporucena temperatura okoline kod punjenja..............c.cooe.... +5..440 °C

E UPOZORENJE! Prog¢itajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Sa uredajem za punjenje se mogu puniti slijedece baterije:

Tip baterije | Tip ¢elija Napon Nominalni Broj
baterije kapacitet Celija

M28 BX Li-lon 28V <3,0 Ah 2x7

M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje
nisu sposobne za punjenje.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Na klemama baterije i uredaja za punjenje postoji napon
mreze. U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj
baterije, produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog ostecenja i
starenja. Ostecene dijelove dati popraviti od strane
stru€njaka.

Ovaj uredaj ne smiju posluzivati ili
Cistiti osobe sa smanjenim
tielesnim, senzori¢kim ili duSevnim
sposobnostima odn. osobe ne
raspolazu sa dovoljno iskustva ili
znanja, osim ako su od strane
osobe, koja je zakonski odgovorna
za sigurnost bile upucene o
sigurnom rukovanju sa uredajem.
Gore navedene osobe moraju kod
upotrebe uredaja biti pod
nadzoorom. Ovaj uredaj ne smije
dospijeti u ruke djece. Kod
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nekoristenja se uredaj stoga mora
Cuvati izvan dohvata djece.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Aparat za brzo punjenje puni Milwaukee M28, V28 Li-ion
baterije za zamjenu, M28, V28 System baterije.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Priklju¢iti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plogici snage. Priklju¢ak je mogué
i na uti¢nice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase Il.

LI-ION BATERIJE

Akumulatori se isporu€uju djelomiéno napunjeni i u stanju
mirovanja. Prije prvotne upotrebe se akumulator mora
aktivirati, k tome akumulator nakratko umetnuti u napravu za
punjenje. LED na akumulatoru pokazuje stanje punjenja.

Ako se akumulator duze vremena ne koristi, akumulator se
preklapa na stanje mirovanja. Za ponovnu upotrebu se
akumulator mora opet aktivirati.

Stanje punjenja se mozZe upitati pritiskom na tipku na
akumulatoru. Akumulator kod toga moze ostati u
elektroalatu, ali se mora najmanje 1 minutu prije toga
iskljugiti (inace prikaz nije to¢an). Broj svjetle¢ih LED-a
opisuje stanje punjenja.

Nacelno vazi: ako elektroalat nakon utaknjivanja
akumulatora ne funkcionira, akumulator nasaditi na napravu
za punjenje. Prikazi na akumulatoru i na napravi za punjenje
obavijeStavaju o stanju akumulatora.

Kod niskih temperatura se moze dalje raditi sa smanjenom
snagom.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za Sto moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

OBILJEZJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u
aparat za punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED
stalno gori).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna
baterija za zamjenu (crveni LED treperi), pocinje postupak
punjenja automatski, ¢im je baterija za zamjenu postigla
korektnu temperaturu punjenja (0°C...65°C). Maksimalna
struja punjenja teCe, kada temperatura baterije za zamjenu
lezi izmedu 0...65°C).

Vrijeme punjenja lezi izmedu 1 i 60 minuta, ovisno koliko se
prije toga baterija za zamjenu ispraznila (kod 3,0 Ah).

Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za
punjenje se preklapa sa crvenog na zeleno.

Baterija za zamjenu se nakon punjenja ne treba izvaditi iz
aparata za punjenje. Baterija za zamjenu moZe stalno ostati
u aparatu za punjenje. Kod toga se ona ne moze prepuniti i
ostaje uvijek spremna za upotrebu.

Ako naizmjenic¢no trepere oba LED-a, u tome slucaju ili
akumulator nije potpuno naguran, ili postoji jedna greska na
akumulatoru ili na napravi za punjenje. Napravu za punjenje
i akumulator iz sigurnosnih razloga odmah staviti van rada i
dati provjeriti jednoj servisnoj sluzbi od Milwaukeea.

Kod preoptereéenja stroja trepere svi LED 8x. Da bi se
radilo dalje, stroj iskljuciti i ponovno ukljugiti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljucivo odgovarajuée $kolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Ako je vod prikljuéka struje oStecen, onda ovaj mora od
strane jedne Milwaukee servisne sluzbe biti zamijenjen, jer
je u svezi toga potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi

||II prije pustanja u rad.

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

[2]

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego
ovu odmah promijeniti.

&

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smeéem.

Elektriéni uredaijii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoli$u jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Aparat je prikladan samo za kori$tenje u
prostorijama, aparat ne izlagati kisi.

Xl 3,15 A sporo udarac osigurac

Zastitno izoliran

€ Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

BR[Ol B S

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI BATERIJAS APTVERE

Sprieguma amplitida...... 28V
Atras uzlades strava 35A
Ladésanas laiks ......... apt.1 h
Svars atbilstodi EPTA -Procedure 01/2014...........cccooomervnereirnninns 700 g
leteicama vides temperatira uzlades 1aika .................ccoocvreenens +5..440 °C

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Ar ladétaju var uzladét sekojoSus akumulatorus:

Akumulatora | Baterijas | Spriegums | Nominala | Elementu
tips $anu tips kapacitate |  skaits

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7

M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Ar ladétaju nedrikst ladét neladéjamus akumulatorus

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek§metiem (iesp&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|atu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).
Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Akumulatora skavas ladétaja atrodas zem tikla sprieguma.
Nelikt 1adétaja elektrovadosus priekSmetus.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai nav bojats vai
novecojis pats instruments, pievienojuma kabelis,
akumulatori, pagarindjuma kabelis un kontaktdak$a. Bojatas
detalas drikst labot tikai specialists.

So ierici nedrikst lietot un tirit
personas ar samazinatam
fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam vai kam ir nepietiekama
pieredze un zinaSanas, iznemot, ja
drosu apie$anos ar ierici ir
apmacijusi par vinu drostbu
juridiski atbildiga persona. Sis
personas ir jauzrauga, kad tas
rikojas ar ierici. Ar So ierici nedrikst
rikoties bérni. Tadé| laika, kad
ierice netiek izmantota, ta jaglaba
drosa, bérniem nepieejama vieta.
Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu

aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai

uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsldens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar atro ladétaju var uzladét firmas Milwaukee M28, V28
Li-ion akumulatorus, kuru spriegums, M28, V28 System
akumulatorus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iesp&jams ar1 kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa
ir par uzbavi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

LI-ION AKUMULATORI

Akumulatori tiek daléji uzladéti un parsdtiti, atrodoties miera
stavokll. Pirms pirmas lietoSanas akumulatoru jaaktivizé, t.i.
uz Tsu bridi jauzliek uz ladétaja. Akumulatora LED (gaismu
emitéjosas diodes) rada ladéSanas norisi.

Ja akumulators ilgaku laiku netiek izmantots, tas parslédzas
uz miera stavokli. Pirms lietoSanas akumulatoru jaaktivize.

Lai noteiktu, cik liela méra akumulators ir uzladets,
janospiez poga, kas atrodas uz akumulatora. SinT gadijuma
akumulators nav jaiznem no elektriskas ierices, tacu tai
jabat jau vismaz 1 mindti izslégtai (citadi norades ir
neprecizas). MirdzoSo LED skaits norada, cik liela méra
akumulators ir uzladéts.

Pamatprincips: ja elektriska iekarta péc akumulatora
ievietoSanas nedarbojas, akumulators jauzliek uz ladétaja.
Norades uz akumulatora un ladétaja sniedz zinas par
akumulatora stavokli.

Pie zemam temperatiram iespéjams turpinat darbu ar
samazinatu jaudu.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzlade.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no l1adétaj ierices.
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Péc akumulatora ievieto$anas ladétaja akumulators tiek
uzladéts automatiski (mirgo kontroles lampina deg vienmeér).
Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts
akumulators (sarkana kontrollampina mirgo), ladésanas
process sakas automatiski, tiklidz akumulators ir sasniedzis
attiecigo ladésanas temperataru (0°C...65°C). Maks.
ladésanas strava plust, ja akumulators ir sasniedzis
temperatdru, kas ir strap 0...65°C.

Ladésanas laiks sastada 1 I1dz 60 min. atkariba no ta, cik
liela méra akumulators ir izladgjies (pie 3,0 Ah).

Ja akumulators ir pilntba uzladéts, 1adétaja LED parslédzas
no sarkana uz zalu .

Péc uzladeésanas akumulators nav obligati jaiznem no
ladétaja. Akumulators var palikt 1adétaja visu laiku. Tas
nevar tikt parladéts un ir visu laiku darbspéjigs.

Ja parmainus mirgo abas LED, akumulators vai nu nav
pienacigi iestiprinats, vai arT ir radusies akumulatora vai
ladétaja darbibas traucgjumi. Sint gadijuma ladétajs un
akumulators dro$ibas labad nekaveéjoties jaiznem no
apgrozibas un jaiesniedz parbaudi$anai firmas Milwaukee
klientu apkalpo$anas nodala.

lekartas parslodzes gadijuma, visas LED gaisminas mirgos
8 reizes. Lai turpinatu darbu, izslédziet iekartu un vélreiz
ieslédziet.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar viet&jiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

* Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transporté$anu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Ja ir bojats tikla piesléeguma kabelis, tas jauzdod nomainit
firmas Milwaukee klientu apkalpo$anas servisam, jo tam ir
nepiecieSami speciali instrumenti.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kadda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. broSdru Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas ziméjumu, 8§im noldkam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunr.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir
nekavéjoties janomaina.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Sis instruments ir piemérots tikai darbam
iekstelpas. Sargat instrumentu no lietus.

AiEEINl 3,15 A Iéni trieciens droSinataju

Dubulta izolacija

€ Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

@graoli B SR &

Eirazijas atbilstibas zime

=




TECHNINIAI DUOMENYS KROVIKLIS

jtampos diapazonas 28V
greitos jkrovos krovimo srové .35 A
ikrovos laikas apie1 h
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika.700 g
Rekomenduojama aplinkos temperatira jkraunant.................... +5..+40 °C

E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Jei nepaisysite zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimuy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. Milwaukee sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Ikroviklyje gali bati kraunami Sie akumuliatoriai:

Akumu- Baterijos | Jtampa | Vardiné | Elementy
liatoriaus | elementy talpa skaicius
tipas tipas
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0 Ah 2x7

|kroviklyje negalima krauti pakartotinai nejkraunamy
elementy.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢Giamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ikroviklio akumuliatoriaus jungimo kontaktuose yra elektros
tinklo jtampa. Nekiskite | prietaisg elektrai laidziy daikty.

Nekraukite pazeisty keiGiamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie$ naudojimg patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio
ir kiStuko néra pazeidimy ir senéjimo pozymiy. PaZeistas
dalis leidziama taisyti tik specialistams.

Sio prietaiso naudoti arba valyti
negali asmenys, turintys fizine,
jutimine arba dvasine negalig arba
neturintys patirties ir Ziniy, nebent
atsakingas asmuo juos iSmokyty
saugiai elgtis su prietaisu.
ISvardytus asmenis batina
priziaréti, kai jie naudojasi
prietaisu. Prietaisu negali naudotis
vaikai. Pietaisu nesinaudojant jj
batina laikyti saugioje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j
skys¢ius ir pasirlipinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidas
skysciai, pvz., sOrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Greituoju jkrovikliu galima jkrauti keic¢iamus Milwaukee M28,
V28 Li-ion akumuliatorius, M28, V28 System akumuliatorius.

S prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé I, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

LI-ION AKUMULIATORIAI

Akumuliatoriai gamykloje jkraunami nepilnai ir pristatymo
metu yra neaktyvioje busenoje. Prie$ naudojant pirmg kartg
akumuliatoriy reikia suaktyvinti. Tam trumpam jstatykite
akumuliatoriy j kroviklj. Ant akumuliatoriaus esantys Sviesos
diodai parodys jkrovos dyd;.

Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laika, jis
persijungia j neaktyvig baseng. Norint akumuliatoriy naudoti
vél, jj reikia suaktyvinti.

Akumuliatoriui visiSkai i§sikrovus, jis automatiskai iSsijungia
(gilioji iSkrova negalima). Jei elektrinis jrankis vis tiek
jjlungiamas, akumuliatorius tiekia tik trumpus srovés
impulsus. Tokiu atveju jrankis, signalizuodamas tai, jog
akumuliatoriy batina jkrauti, tiksi.

Principiné taisyklé: jei jdéjus akumuliatoriy elektrinis jrankis
neveikia, akumuliatoriy reikia jstatyti j kroviklj. Tada i§
akumuliatoriuje ir kroviklyje esanéiy rodiniy galima suzinoti
akumuliatoriaus buseng.

Zemose temperatiirose sumazinta galia galima dirbti toliau.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
ménesius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty ja po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.
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POZYMIAI

|stacius keiiamg akumuliatoriy j jkroviklio vamzdj,
kei¢iamas akumuliatorius automatiSkai pradedamas krauti
(visg laikg Sviecia raudonas Sviesos diodas).

Jei j jkroviklj jstatomas per Siltas arba per Saltas keiCiamas
akumuliatorius (raudonas Sviesos diodas mirksi), jkrova
pradedama automatiskai, kai tik kei¢iamas akumuliatorius
igauna krovimui tinkama temperatara. (0°C...65°C). Maks.
ikrovimo srové teka, kai kei¢iamo akumuliatoriaus
temperatdra yra nuo 0 iki 65°C.

|krovimo laikas yra nuo 1 min. iki 60 min., priklausomai nuo
to, kiek kei¢iamas akumuliatorius buvo iSsikroves. (3,0 Ah).

Kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, kroviklio Sviesos
indukcinis diodas persijungia i$ raudono j zZalig.

Ikrauto kei¢iamo akumuliatoriaus i$ jkroviklio iSimti nebdtina.
Kei¢iamas akumuliatorius gali visa laikg bati kroviklyje. Jis
negali bati perkrautas, taigi visg laikg yra paruostas
naudojimui.

Jei pakaitomis mirksi abu Sviesos diodai, reiSkia
akumuliatorius yra ne iki galo jstatytas arba sugedo
akumuliatorius ar kroviklis. Saugumo sumetimais tuojau pat
iSjunkite kroviklj ir akumuliatoriy ir pateikite patikrinti juos
Milwaukee klienty aptarnavimo skyriui.

Esant prietaiso perkrovai, dega visi LED 8x. Norédami dirbti
toliau, prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruo$imo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pazeista maitinimo kabelj turi pakeisti Milwaukee klienty
aptarnavimo skyrius, nes tam reikalingi specialis jrankiai.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir Milwaukee atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
Milwaukee klienty aptarnavimo skyriams (zZr. garantijg/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtzenklj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, galima
uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.
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SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai

||II perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Naudoty baterijy nedeginti.

[24]

Nekraukite pazeisty keiGiamy akumuliatoriy, juos
tuoj pat pakeiskite.

&

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti
prietaisg nuo lietaus.

AEREIl jdéti sprogdiklj vangus 3,15 A

Dviguba izoliacija
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TEHNILISED ANDMED AKULAADIJA

Pingevahemik 28V
Kiirlaadimise laadimisvool 35A
Laadimis ca.1h
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 ... 700 g
Soovituslik timbritsev temperatuur laadimise ajal....................... +5..+40 °C

E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Laadijaga saab laadida jargmisi vahetatavaid akusid:

Aku titip | Aku | Pinge | Nimimahtuvus | Elementide
rakuttitip arv

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7

M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid akusid.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (llihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Laadija akuklemmid on vérgupinge all. Arge puudutage
seadet voolu juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage
see kohe uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, GUhendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada
ainult spetsialistil.

Antud seadet ei tohi kasitseda voi
puhastada piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste voi
teadmistega isikud, valja arvatud
juhul, kui neid instrueeriti nende
ohutuse eest vastutava isiku poolt
seadmega ohutus Umberkaimises.
Ulalnimetatud isikuid tuleb seadme
kasutamisel jalgida. Seade ei
kuulu laste katte. Mittekasutuse
korral tuleb seda kindlalt ja lastele
kattesaamatult alal hoida.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei

tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kiirlaadijaga laetakse Milwaukee vahetatavaid M28, V28
Li-ion akusid vahemikus, M28, V28 System akusid.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on véimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

LI-ION AKUD

Akud on tarnimisel osaliselt laetud ning on puhkereziimil.
Enne esimest korda kasutamist tuleb aku aktiveerida,
selleks asetada aku liihikeseks ajaks laadijasse. LEDd aku
juures naitavad laetuse taset.

Kui akut ei kasutata pikemat Milwaukeea, lilitub aku
puhkereziimile. Enne kasutamist tuleb aku uuesti
aktiveerida.

Laetuse taset saab kontrollida klahvi abil. Aku vdib sel ajal
jatta elektrilisse tooriista, mis tuleb enne kontrollimist
vahemalt minut (1) Milwaukeea vélja lulitada (muidu ei ole
nait dige).

Kui elektriline tooriist ei hakka parast aku paigaldamist tédle,
tuleb panna aku laadijasse. Aku ja laadija ndidud annavad
teavet aku seisundi kohta.

Madalal temperatuuril vdib jatkata t66d alanenud
vbéimsusega.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.
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TUNNUSED

Parast vahetatava aku asetamist laadija Uhenduskambrisse
toimub aku laadimine automaatselt (punane valgusdiood
pdleb pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liiga soe vdi liiga kilm vahetatav
aku (punane valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess
automaatselt niipea, kui aku on jdudnud dige
laadimistemperatuurini (0°C...65°C). Maks laadimisvool
saavutatakse siis, kui aku temperatuur jaab 0 ... 65 °C
vahele.

LaadimisMilwaukee kestab 1 min kuni 60 min vastavalt
vahetatava aku tiihjenemisastmele (3,0 Ah puhul).

Kui aku on tais, slttib laadijal punase LED margutule
asemel roheline tuli .

Vahetatavat akut ei pruugi parast laadimist laadijast valja
vétta. Vahetatav aku voib pidevalt laadijasse jaada. Teda
pole seejuures vdimalik Ule laadida ning ta on nii alati
kaitamisvalmis.

Kui mélemad LEDd vilguvad vaheldumisi, ei ole aku
korralikult sees, aku voi akulaadija on vealine. Arge laadijat
ja akut enam kasutage, vaid laske need Milwaukee
klienditeeninduses Ule kontrollida.

Kui seade on ulekoormatud kdik LED vilguvad 8x. T66
jatkamiseks lulita seade valja ja parast lilita see jalle sisse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on Iiihiste véaltimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Poorake téahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

 Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdorduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS

Kui vérgutihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis, kuna selleks
on ndutavad eritdoriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise,
naidates dra masina tiubi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks p6érduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist

||II kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

|~ |

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid
asendage see kohe uuega.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel toétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimuija kaest.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, arge
jatke seadet vihma katte.

ANl 3,15 A, inertne kaitsme

Topeltisolatsioon

€ Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

BR[Ol B B[]

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

=
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TEXHWYECKUE JAHHbIE _3APSOHOE YCTPOUCTBO

[nanasoH HanpsXeHui .28V
Tok 6bICTPOro 3apsaa... .

Bpewms 3apsina 6atapen 1h
Bec cornacHo npouenype EPTAQ1/2014 .....covviiiiiiiiiiiisiiinns 700 g

PexomeHp0BaHHas TeMnepaTypa okpyxatolLelt cpeab! Bo Bpems apaaki.. +5...+40 °C

NPEOQYNPEXAOEHUE! Mpoytute BCce ykaszaHusi no
6e30nMacHOCTN N MHCTPYKLMW. YNyLLEHWS, [ONYLLEHHbIE NPy
cobniofeHnn ykasaHui 1 MHCTPYKLMIA MO TexHWKke BesonacHocTy,
MOTYT CTanb NPUYMHON AMEKTPUYECKOTO NopaxeHusl, noxapa 1
TSOKEbIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe 3TU UHCTPYKLUM U yKa3aHus ansa oyayero
ncnonb3oBaHms.

PEKOMEHAALIUN NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

He BbibGpachiBaiiTe MCNONb30BAHHbLIE aKKyMYNSiTOPbI BMECTE C
[OMaLUHUM MYCOPOM M He cxuraiiTe ux. AucTpubbioTopsl
KkomnaHun Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHaBEHME CTapbIX
aKKyMyNSiTOPOB, YTOObI 3aLLUMTUTL OKPY>XAIOLLLYIO cpeay.

Mpy NOMOLLM AaHHOrO 3apsAHOro YCTPOCTBA MOMyT
3apsKaTbCsa CreayloLme akkyMynsaTopb:

Mopens | Tun Hanpsa- | HomuHans- Konuyecteo
EMKOCTb | A4eiKn XeHne Has 3/1EMEHTOB B
(npwu 6atapeu aKKyMynaTope
XpaHeHuu)
M28 BX Li-lon 28V < 3,0 Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0 Ah 2x7

He cTtapaiiteck 3apsanTb Henepesapsixaemble 6atapen npu
MOMOLLV 3TOrO 3apSAHOro YCTPOMCTBA.

He xpaHuTe akKyMynsTopbl BMECTE C METANINYECKUMU
npeameTaMu Bo n3GexaHne KOPOTKOro 3aMbIKaHusl.

He ponyckaeTcs nonapaHus KaKUX-OO METANINYECKMX
NPeAMETOB B akKyMYNATOPHLIN OTCEK 3apsAHOro yCTponcTea
BO n3bexaHue KOPOTKOro 3amblkaHus.

Hvikoraa He BCkpbiBaiiTe akkyMynsaTopbl UK 3apsaHble
YCTPOWCTBA 1 XPAHWUTE WX TOMBKO B CYXVX MOMELLEHUSIX.
Cnegute 4TOObLI OHK BCeraa 6binn CyxumMm.

®dukcaTopbl akkyMynisiTopa 3apsifHOro YCTPOMCTBa 3anuTaHbl
OT ceTu. He foTparneaiTecs 40 HUX TOKOMPOBOAALLMMM
npegMeTamm.

Hvikorpa He 3apsixaiiTe NoBpexAeHHbIe akKyMysTopbl.
3ameHunTe VX HOBbIM.

Mepen BKOYEHNEM MPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabesb 1 BUIIKY
Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUI UK yCTanocTu Matepuana.
PEMOHT MOXeT NPOU3BOANTLCS TOLKO YNOIHOMOYEHHBIMMW
CepBucHbIMM OpraH3aumsmm.

[laHHOe yCTPOWCTBO He pa3peLuaeTca
3KCMyaTMpoOBaTh UM YACTUTb
nLaM C orpaHNYeHHbIMM
hn3nyeckMmm, CEHCOPHLIMM UK
YMCTBEHHbLIMM COCOBHOCTSAMM, @
TaKkke nuuamM ¢ HegoCTaToYHbIM
OMbITOM UN 3HAHWSAMM, 32
NCKIIOYEHMEM CIyYaEB, KOraa OHM
ObINIM MPOUHCTPYKTMPOBAHLI MO
6e3onacHomy obpalleHmio ¢
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YCTPOWCTBOM fMLIOM, MO 3aKOHY
oTBeYarLLmMM 3a ux 6e3onacHoCTb.
[Mpun ncnonb3oBaHWM yCTPOMCTBA
nvuamu, Ha3BaHHbIMU Bbile, 33
HUMW HAOS1EeXUT OCYLLEeCTBNATb
Hag3op. Hukorga He gonyckaTtb
nonagaHns YCTPOWCTBa B PyKU
aetam. [1oaTomy ecrnim yCTpOMUCTBO He
NCNonb3yeTcs, ero HaanexuT
XpaHuTb B 6e3onacHom u
HeJOoCTYNHOM ANs AeTen MecTe.

Mpeaynpexaexue! [ns npenoTepalLeHs onacHoCTy noxapa B
pesynkTate KOPOTKOTO 3aMblKaHusl, TPABM U MOBPEXAEHNS
U3nenus He onyckanTe MHCTPYMEHT, CMEHHBINA akkyMYnsiTOp Ui
3apsifHOE YCTPOWCTBO B XMAKOCTU U HE AONYCKaiiTe NonaaaHus
XMAKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB MM aKKyMymsTOPOB.
KOppO3uoHHbIE 1 NPOBOASLLME XUAKOCTH, Takve Kak CONeHbIi
pacTBop, onpeaeneHHble XMMUKaTh!, OTOENMBatOLLME CpeacTBa
UV COAEPXaLLME UX NPOAYKTHI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuo.

NCNOJIb3OBAHUE

BbiCTpoe 3apsiaHOe YyCTPOMCTBO MOXET 3apsixaTb M28, V28
Li-ion akkymynsitopsl Milwaukee, M28, V28 System
aKKyMY/IATOpbI.

He nonbayiitech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CMOCO60M,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOrO )1 HOPMaJILHOrO MPUMEHEHNS.

NOAKIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

MNMopacoeamHaTb TONbKO K 0OAHOMA3HON CETU NEePEMEHHOIO
TOKa C HanpskeHNeM, COOTBETCTBYIOLLMM YKa3aHHOMY Ha
VHCTPYMEHTE. DNEKTPOUHCTPYMEHT UMEET BTOPOI Knacc
3alUmMTbl, 4TO NO3BONSET NOAKOYATL €ro K pO3eTkam
3NeKTponMTaHus 6e3 3a3eMnsIoLLLEro BbIBOAA.

@graCli B ) &

LI-ION AKKYMYJIuTOP

AKKyMYNSTOP NOCTABSETCH YAaCTUYHO 3apsKEHHbIM U B
COCTOsHIUM Nokos. [Nepea HaYanom akcnnyaTauun akTMBMpoBaTh
aKKyMynsiTop. [ins 3Toro HeHafJonro NpUCcoeauHNUTE ero K
3apsigHoMy ycTponcTBy. CTeneHb 3apsifki NokasbiBaloT
CBETOAVOAp! HA aKKyMynsTope.

Ecru AKKYyMynATOp HE UCnonb3yeTca AnnTernbHoe Bpems, OH
nepeknoyaeTcsa B COCTOAHME Nokost. [Ans NOBTOPHOrO
MCMONb30BaHWs ero Heobxoanumo aKTMBMpOBaTb.

[1nsi KOHTPONS YPOBHS 3aPSIAKN HaxaTb KHOMKY Ha
akkymyrnsitope. [py 3TOM akkyMyIsiTop MOXHO HE OTCOEAUHSITH
OT 9MEKTPOUHCTPYMEHTA, OAHAKO MUHUMYM 3a 1 MUHYTY [0
NpOBEpPKM €ro HeoBX0AMMO OTKMIOHUMTL (MHaYe MHAWKauWs Bynet
HeTo4How). CTeneHb 3apsaku ONPeaensiioT No KONMYecTBy
TOPSILLMX VMOAOB.

Ecnn nocne nprucoeanHeHns akkyMynsitopa MHCTPYMEHT He
paboTaeT, NpoBepLTe akkyMynsaTop, YCTaHOBMB €0 Ha 3apsiaHoe
ycTpoiicTBO. CTeneHb 3apsiaki CM. MO NokasaHUSM MHAMKaTOPOB
Ha aKKyMynsiTope ¥ 3apsiiHOM YCTpoWCTBe.

Mpu HX3KMX TEMNepaTypax MOXHO NpoAoIkaTk paboTaTb ¢
MOHMXXEHHON MOLLHOCTBIO.

[ins obecneyeHnst oNTMManbHOTO Cpoka Cry6bl akkyMynsTopb!
HeoBX0AMMO NOMHOCTLIO 3apsikaTb MOCIE UCMOMNb30BaHMS.

Mpw xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHen:
XpaHute akkymynstop npu 27°C B cyxom mecTe.

XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsaoM npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsiLieB akkyMyrnsTop CrieayeT 3apsikaTb.

[Insi JOCTWXEHNS MaKCUManbHO BO3MOXHOIO CpPOKa CITy»0bl
aKKyMynsiTopbl NOCHe 3apsiaku crieflyeT BblHAMATb U3 3apsiAHOTo
yCTpONCTBA.

XAPAKTEPUCTUKU

AKKYMYNSTOPbI HA4YHYT aBTOMATUYECKM 3apsxaTbesl, nocne
NOMELLIEHNS! UX B 3apsiiHOE YCTPOMCTBO (KPacHas uHaukatop
TOPUT NOCTOSIHHO)

Mpwy ycTaHOBKE Ha 3apsAHOE YCTPOMCTBO FOPSHUX Un
XOJIOAHBIX aKKyMYNSTOPOB (KpacHasi MHATVKATOP MUTaeT),
3apsaKa HaYHETCS aBTOMATUYECKM NPY AOCTUXEHUM
akkymynstopamu Heobxoaumon Temnepatypsl (0°C...65°C).
MakcumManbHbIvi TOK 3apsaKy BO3HWKAET, Koraa Temnepartypa
akkymynsTopa HaxoauTes B npegenax ot 0°C go 65°C

Bpems 3apsaku akkymynsitopa Haxoautcs B npegenax ot 1
MUH A0 60 MuH (npm 3,0 A4) B 3aBUCUMOCTU OT CTENEHN
paspsga.

Ecnu akkymynstop 3apsikeH NOMHOCTbIO, TO CBETOAMOA Ha
3apsiiHOM YCTPOWCTBE NEepeKITioYaeTCs C KPacHOro LiBeTa Ha
3eneHbIn.

HeT Heo6XxoaMMOoCTH CHUMaTL akkyMYNSTOPbI C 3apsiaHOTO
YCTPOMCTBA MOCTe 3apsifkv. AKKyMyNSTOpbI MOTYT MOCTOSIHHO
HaxoauTbCs B 3apsiiHOM YCTpOWACTBe 63 pucka nepesapsiaky.

MonepemeHHoe MUraHne 0boux CBETOAMOAHBIX MHAMKATOPOB
yKasblBaeT Ha HennoTHoe NPUCOeANHEHWe akkymynsaTopa nubo
HeucnpaBHOCTb akKyMyrnsiTopa Unu 3apsigHoro ycTpoiicTsa. Mpu
HEMCMPaBHOCTU HEMEANEHHO OTKMYNTE B Liensix 6e3onacHocTu
3apsifHOe YCTPOWCTBO M akKyMymnsiTop U caaiTe Ux Ha NpoBepKy
B CepBuUCHbIN LieHTp Milwaukee .

[pu neperpyske MaLLMHbI BCE CBETOAMOAbLI MUratoT 8 pas.

Y106kl NPpOOOMKUTL PaboTY, BBIKITHOYUTE U CHOBA BKITIOYNTE
MalLLIVHY.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUA-MOHHBLIX AKKYMYNIATOPOB

JIMTUIA-MOHHbIE aKKYMYTNSITOPbI B COOTBETCTBUM C
npeanMcaHnsiMM 3akoHa TPaHCTOPTUPYIOTCS Kak onacHble rpysbl.

TpaHcnopT1pOBKa 3THX akKyMyrsTOPOB AOMKHA

OCYLLECTBAATLCS C COOMOAEHNEM MECTHbIX, HALMOHamNbHbIX U
MexayHapoaHbIX NPEANUCaHNIA U NOTNOXEHUNA.

37U aKkyMynsSITOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO ynvue
notpebutenem 6e3 fanbHenLLX 06s3aTensCTB.

IMpy1 KOMMEpPYECKOI TPAHCMOPTUPOBKE MUTUN-UOHHBIX
aKKyMYTNSITOPOB 3KCNEAUTOPCKUMM KOMNAHUAMMW AEeNCTBYHOT
NONOXEHWS, KacatoLLMECs TPAHCTIOPTUPOBKYM OMacHbIX rpy30B.
MoaroToBka k OTNPaBKE W TPAHCMOPTMPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOAUTLCS UCKIIIOYUTENBHO CrieLmanbHO 0By YeHHbIMM
nuuamu. Becb NpoLecc AoMmKeH HaxoauTbCs NoA KOHTponeM
cneumanucra.

Mpu TPaHCMOPTUPOBKE aKKyMYymATOpPOB HeoGXoaMMo cobroaaTs
CcrieaytoLLme MyHKTbI:

* Y6eanTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHBI U N30MMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHs.

+ Cnegute 3a TeM, YTOObI akKyMyNATOPHbIA GIOK He
COCKOMb3HYI BHYTPU YNaKOBKN.

+ TpaHCropTMpOBKa MOBPEXAEHHBIX UM NPOTEKAOLLINX
aKKyMyMsITOpOB 3anpeLleHa.

3a JononHUTENbHBIMU YKazaHnammn 06paTVITer K CBOEMY
aKCneanTopy.

OBCJIY)XUBAHUE

Bcnu WwHyp noaBoja nuTaHus 3Toro npubopa noBpeXaeH, OH
LOMKEH 3aMEHATLCS TONILKO B PEMOHTHOM MaCTEPCKON,
Ha3HaYeHHOW N3roToBUTENEM, Tak Kak TPebytoTcs
cneuvanbHble MHCTPYMEHTDI.

Monb3yiTech akceccyapamm 1 3anacHbLIMU YacTaMmn
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHWS HEOOXOAMMOCTY B
3amMeHe, KOTopas He Obina onncaHa, obpalLanTecs B OAVH U3
CEPBUCHbBIX LIEHTPOB MO 0OCNYXMBAHNIO
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Milwaukee (CM. CNMCOK CEPBUCHbIX
opraHusauuit).

Mpn HEOBXOAMMOCTM MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex
VHCTPYMEHTa C TPEXMEPHbIM n300paxeHnem aetanei.
MoxanyicTa, ykaxvTe AeCAaTU3HAYHbI HOMEP U TUN
VHCTPYMEHTA M 3aKaxuTe yepTex y Balmx MecTHbix areHToB
Wnn HenocpeacTeeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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MoxanyicTa, BHUMATENBLHO NPoYTUTE
MHCTPYKLIMIO MO UCMONb30BaHMIO Nepes Havanom
nobbIx onepaumii C UHCTPYMEHTOM.

W3pacxonoBaHHble CMEHHbIE aKKyMYNsSTOpbl He
6pocainTe B OroHb.

Huikoraa He 3apsixaiiTe noBpexaeHHble
aKKyMynsTopbl. 3aMEHUTE VX HOBbIM.

Onektponpubopsl, 6aTapen/akkymynsTopbl
3anpeLleHo yTUnNn3npoBaTb BMeCTe C GbITOBbIM
MyCOpOM.

OnekTpuyeckre NpuGopbl U akkKyMynaTopbl
cnepyet cobupaTb OTAENbHO M cAaBaThb B
cneuvannanpoBaHHyo KOMMaHWIo Ans
yTUNU3aLmMm B COOTBETCTBUM C HOPMaMM OXpaHbl
oKpy>atoLLen cpeabl.

Monyunte B MECTHbIX OpraHax Bnactu unmy
Ballero cneumanusnpoBaHHOro Aunepa
CBefeHUs 0 LIeHTpax BTOPUYHON NepepaboTku 1
nyHkTax cbopa.

YCTPONCTBO MOXET MCMOMb30BATLCA TONBbKO
BHYTpY nomeLleHnin. He gonyckaetcs ocTaBnsiTb
YCTPOWCTBO Nof A0XKAEM.

KNl 3,15 A MHEPLMOHHbIN NpegoxpaHuTenb

3awuTHas nsonaums

EBponerickuii 3Hak COOTBETCTBUS

BputaHckuin 3HaK cooTBETCTBUSA

YKkpauHCKWii 3Hak COOTBETCTBHA

001

E BpOa3VIaTCKVIIZ 3HaK COOTBETCTBUA

=
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TEXHUYECKUN OAHHU 3APAOHO YCTPOUCTBO

[lnana3oH Ha HanpexeHNeTo .28V
Tok Ha 3apexzaHe npu Gbp30 3apexaaHe .. .35 A
Bpeme Ha 3apexpaHe npuén. 1 h
Terno cwrnacHo npouenypata EPTA 01/2014
MpenopbunTenHa okonHa TemnepaTypa npu 3apexaaHe .

E NMPEAYNPEXAEHUE! MNpoyeTeTe BCUYKM yKaszaHUA n
HaNbTCTBUSA 3a 6e30nacHoOCT.

YnyLieHus, 4onyLeHHbIe Npy COOMIOAEHUN yKasaHui n
MVMHCTPYKLMI NO TeXHWKe 6e30macHoCT, MOryT cTanb
NPUYMHOW 3NEKTPUYECKOTO MOPAXKEHMS, NOXapa U TSHKENbIX
TpaBMm.

CoxpaHANTe 3T MHCTPYKLMU U YKa3aHus ana dyayuiero
UCNONb30BaHUA.

CMNELUMAITHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

He nsxsbpnsiite naxabeHnTe akymynaTopu B OrbHS Unu B
npu 6utoBuTe oTnagbuu. Milwaukee npeanara
ekonorocbobpasHo cbbrpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Mons nonuTarnTe Bawwus cneunanvanpaH Tbproeed,.

CbC 3apsgHOTO YCTPOWCTBO MoraT Aa ce 3apexaar
crnegHuTe akymynaTopu:

Tun Ha Barepus Hanpexerne | HommuHaneH | Bpoii Ha
akymynaropa | Tvn kretka KanauuTer | Kkretkute
M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

CbC 3apsaHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce 3apexaar 6atepuu,
KOWUTO He ca 3apexgaluy ce.

He cbxpaHsiBaniTe akymynaTopute 3aegHo C MeTanHu
npeamMeTH (OnacHOCT OT KbCO CbeaVHEHME).

B rHe3noTo 3a akymynatopu Ha 3apsigHUTE YCTPOWCTBa He
6uBa Aa nonagat MeTanHu YacTu (ONacHOCT OT KbCO
cbeauHeHue).

He oTBapsiiiTe akymynatopu v 3apsigHu yCTPOMNCTBA U T
CbXpaHsiBalTe caMo B Cyxv nomMeLleHus. Masete m ot
Bnara.

Ha knemuTe 3a akymynaTopHuTe Gatepuu Ha 3apsiHOTO
YCTPOMCTBO € MPUIOXEeHO MPEXOBO HanpexeHue. He
6bpkaiiTe B ypeaa ¢ TOKONPOBOASLLM MPEAMETH.

Ako akymynaTopbT € NOBpeAeH, He o 3apexaanTe, a
BeAHara ro cMeHeTe.

Mpeau Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe ypeaa, CBbp3BalLus
kabern, akyMynaTopHUsi NakeT OT yAbIDKUTENeH kaben u
Liencen 3a nospeaa unu crapeeHe. MospeaeHuTe Yactv aa
ce NonpassiT camo OT Creuuanmcr.

He e pa3spelueHo ypeabT Aa ce
obcnyxea unu noynucTea oT nuua,
KOWTO ca C orpaHuUYeHun
hr3nYeckn, CETUBHU UK
WHTENEeKTyarHn Bb3MOXHOCTU
PEeCneKTUBHO KOUTO Umat
orpaHu4eH onuT 1 No3HaHus,
OCBEH B Cry4yauTe, B KOMTO ca
WHCTPYKTUpaHu 3a 6e3onacHo
GopaBseHe c ypeaa oT nuue, KOeTo
€ 3aKOHHO YMbJTHOMOLLEHO Aa
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OTroBaps 3a TsiXHaTa CUIypHOCT U
6e3onacHocT. [Npu n3non3saHe Ha
ypeaa rope nocoveHuTe nuua
TpsibBa ga 6baat Hag3vpaBaHu
YpeobT He GMBa oa ce npeaocTaBs
Ha geua. MNopaan Tasu npuymHa B
cnyyanTte, KoraTto He ce MU3rnonaea,
ypeanwT TpsibBa aa 6vae
CbXpaHsiBaH Ha CUIypHO MSICTO,
M3BbH JOCTbNAa Ha Aeua.

MpenynpexaeHue! 3a ga n3berHete onacHOCTTa OT Noxap,
npeav3BukaHa oT KbCO CbeaUHEHUE, KaKTo 1
HapaHsiBaHWsiTa 1 NOBpeAuTe Ha NpoaykTa, He noTansnTe
VHCTpYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepusi unu
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUXeETE B
ypeauTe n akymynaTtopHute 6atepuu aa He nonagar
TeYHOCTU. Te4HOCTUTE, NPEAN3BUKBALLMN KOPO3US NN
npoBexaallyn enekTpuyYecTBo, KaTo coneHa Boaa,
onpenerneHn xuMukanu, nsdensaiiy BeLLecTsa unm
npoayKTW, CbabpXaluy n3bensalyy BellecTsa, MoraT ga
NpeansBuKaT KbCo CbeanHEHNe.

M3MNON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

Bbp3o3apsgHoOTO ycTpoicTBO 3apexaa M28, V28 Li-ion
akymynatopuTe Ha Milwaukee, M28, V28 System
akymynaTtopure.

Tosn ypen Moxe Aa ce M3nosaea no npegHasHadeHne camo
KaKTO € MOCOYeHO.

CBbP3BAHE KbM MPEXATA

[a ce cBbp3Ba camo KbM egHodaseH NPOMEHNB TOK U
CaMo KbM MPEXOBO HanpexXeHne, MOCOYEHO BbpXy
3aBofckaTa Tabernka. Bb3amMoXHO e 1 cBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT TWM LLYKO, MOHEeXe KOHCTpyKUuusTa e
oT 3awuTeH knac |l

LI-ION AKYMYJTATOPU

AkymynatopHuTe 6aTepum ce 3apexaaTr YaCTUYHO U ce
[OCTaBsiIT B CbCTOsIHME Ha nokoi. Mpean nbpeaTta ynotpeba
GatepusiTa TpsibBa Aa ce akTVBMPa, 3a LienTa sl nocTaBeTe
3a Marnko B 3apsgHoTo ycTpoincteo. CeeToamoaunTe (LED)
Ha GaTepusTa Nokas3BaT CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe.

Ako akymynaTopHaTa 6aTepus He ce 13nonaea no-Absro

Bpeme, TS Ce NPEBKI0YBa B CbCTOsIHME Ha nokon. Korato
nckaTe Ja mu3nonssare ypeaa oTHOBO, baTtepusTta TpsioBa
nak Aa ce aktuempa.

CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe Moxe Aia ce NpoBepwu, KaTo ce
HaTucHe BYTOHBLT Ha akymynaTopHaTta 6atepus. 3a uenta
GaTepusTa MOXe ja OCTaHe B ENEKTPOUHCTPYMEHTA, HO
TpsibBa a ce uskroun Har-mManko 1 MyHyTa npegu ToBa
(MHaYe Noka3aHWeTo HsIMa Aa e To4HO). YucnoTo Ha
CBeTeLLUs CBETOAMOAA ONUCBA CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe.

Mo NpuHLUMN BaXv CNEAHOTO: ako crnef nocTaBsiHe Ha
akymynatopHaTa 6atepusi eNeKTPOMHCTPYMEHTBT He
pabotu, noctaBete batepusita B 3apsifHOTO YCTPOMCTBO.
ToraBa nokasaHusTa Ha 6aTepusitTa U Ha 3apsAHOTO
yCTPOMCTBO LWe Bu gagat nHdopmauus 3a CbCTOAHNETO Ha
3apexpgaHe Ha batepusita.

Mpw HUCKM TEMNEPaTYpW MOXETe Aia NPOAbIXUTE paboTa ¢
HamaneHa MOLLHOCT.

C uen onTumarHa nNpoabiMKUTENHOCT Ha XWUBOT creq,
ynotpeba 6atepunTe Tpsbea Aa 6bAAT 3apedeHn HanbIMHO

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHW:
cbxpaHsiBanTe 6atepusTa npy npmbn. 27°C 1 Ha cyxo
msicTo. CbxpaHsaBanTe 6atepusTta npu 30 go 50 % ot
3apsiga. 3apexaainte batepusita Ha Bceku 6 meceua.

3a Bb3MOXHO NO-AbNra NPOAbLIKUTENHOCT Ha XMBOT
6atepunTe TpsibBa Aa ce U3Baxaar ot ypeaa creg
3apexaaHe.

XAPAKTEPUCTUKU

Cnep noctaBsiHe Ha akymyrnaTopa B rHe340ToO Ha 3apsiHOTO
YCTPOWCTBO aKyMynaTopbT Ce 3apexaa aBTOMaTU4YHO
(4yepBeHaTta LED-uHaukaums cBeTV NpOABIMKUTENHO).

AKO B 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO b€ NOCTaBEH TBbPAE TOMbN
1nu TBbpAe CTyAeH akymynatop (YepeHata LED-
MHAOMKaLMSt MUra), NpoLechT Ha 3apexaaHe 3arnoysa
aBTOMaTUYHO, KOraTo akymynaTtopbT AOCTUrHE
Heobxoammata Temnepartypa Ha 3apexaaHe. (0°C...65°C).
MakcumanHuaT Tok Ha 3apexaaHe NpoTuya, korato
TemneparypaTa Ha akymynatopa e mexay 0...65°C.

BpemeTo 3a 3apexaaHe e mexay 1 min n 60 min, B
3aBMCHMOCT OT TOBa KOMKO € 6un paspeneH npeam Toea
akymynatopbT (npu 3,0 Ah).

KoraTo akymynaTtopHata 6atepus e 3apefeHa HanbIHo,
CBETOAMOABT Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce NPEBKIOYBA OT
YepBeHa Ha 3ereHa CBETNMHA .

Creq 3apexxaaHeTo akyMynaTopbT HaMa Hyxaa aa ce
13BaXa OT 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.AKYMYnaTopbT MOXe Aa
oCTaHe NPOABLIKATENHO BPEME B 3apSiAHOTO YCTPOWCTBO.
Mpu ToBa ToM HE MoXe Aa Gbae npesapeneH v BUHarY e B
eKcrnoarauyoHHa roTOBHOCT.

Ao aBaTa cBeToAMofa MuraT nopef, Uiu akymynatopHaTa
6aTepusi He e NbXHaTa HaMbIHO, UM Ma HEN3NPAaBHOCT Ha
6aTepusiTa Unu Ha 3apsaaHOTO yCTpoiicTeo. OT
CbobpaxeHUs 3a CUrypHOCT BeHara uskro4eTe 3apsiaHOTO
YCTPONCTBO 1 6aTepusaTa 1 rv oTHeceTe 3a NpoBepka B
cepsu3 Ha Milwaukee.

Mpwn npetoBapBaHe Ha MawumHaTta Bcuykm LED cBeTnuHm
murat 8 nbTu. 3a fa npoabmkMTe Aa paboTtute, nsknioveTe
1 BKIIOYETE MaLUMHaTa OTHOBO.

NPEBO3 HA IUTUEBO-MOHHN BATEPUM

TuTieB0-MOHHWTE GaTepuy ca NPeaMET Ha 3aKoHOBUTE pasnopeaty 3a npeso3
Ha onacku ToBapu.

MpeBo3bT Ha Teav GaTepuy TpAGBaA Aa Ce M3BbPLLBA B COTBETCTBYE C
MECTHUTE, HaLWOHaNHUTE 1 MEXOYHAPOAHUTE Pa3Nopentu U PErnameHTu.

TMotpeGuTenuTe MoraT fa npeso3gar Tesv Gatepuu o nbTs 6e3
[BOMbHUTENH U3UCKBaHUS.

TpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHY GaTepuy OT TPAHCOPTHY KOMNaHUM € NpeaMeT
Ha 3aKOHOBWTE pa3noperGuTe 3a NpeBso3 Ha onacku Toapu. MogroTokara
Ha NpeBo3a 1 camMusT NpeBo3 TpsiGBa Aa Ce M3BbPLUBAT CaMo OT 0ByyeH
nuua. LienusT npouec Tpsi6Ba a e nod npodecioHaneH Haaaop.

Cna3BaliTe CnefHuTe 3nckBaHus Npn NpeBo3 Ha ﬁaTepMVIZ

+ YBeperTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLMTEeHN ¥ U30NMpaHK, 3a Aa ce n3berHe
KbCO Cbe1HEHue.

+ YBeperTe Ce, Ye HAMa OnacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha 66Tepl’|ﬂTa B OnakoBKara.

* He I'IpEBOSBaIZTE noBpeaeHu ﬁaTepMI/I UInu Takuea C Te40Be.

O6preTe ce koM Bawara TPaHCMNOPTHA KOMNaHWA 3a LONbIHUTENHA
WHCTPYKLUK.

NOAAPHKKA

Ako kabenbT 3a CBbp3BaHe KbM MpexaTta e NoBpeaeH, Ton
TpsibBa Aa 6bae cMeHeH oT cepBu3 Ha Milwaukee, 3awoTo
3a ToBa ca HeOBGXOAMMM cneumanH UHCTPYMEHTH.

[a ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, ymsita nogmsiHa
He e onvcaHa, fa ce AafaT 3a NoAMsiHa B CepBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poluypaTa MapaHumsi u agpecu Ha
cepBuan).

Mpn HeoBxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckare 3a ypeaa ot
Bawuwmsa cepsus nnu ampekTHo oT Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cryvai Ha eKCnnosus, kKato NocounTe Tuna Ha
MallvHaTa u aecetumdpeHnst Homep BbpXy 3aBofckaTta
Tabernka.
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Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AenCTBME MONS
npoyYeTeTe BHAMATESHO UHCTPYKUMUATA 3a
n3rnonasaxe.

He xBbpnsanTe cmMeHsiemuTe akymynaTtopu B
OrbHA.

AKO aKkyMynaTopbT € NOBPefEH, He ro
3apexaanTe, a BeaHara ro CMeHerte.

Enektpuyeckute ypean, 6atepun/akymynaTopHu
6aTtepun He TpsAGBa Aa ce U3XBLPNAT 3ae4HO C
6uToBMTE OTNAABLLUN.

EnekTpuyeckute ypeay u akymynaTopHu
Gatepun TpsibBa Aa ce cbbupat pasgenHo u aa
ce npefaeart Ha cnyx6uTe 3a peuuknmpaHe Ha
oTnagbuuTe criopes U3MCKBaHKSATa 3a onasBaHe
Ha oKorHaTa cpefa.

VHdopmMupaiiTe ce Nnpn MecTHUTe Crnyxou nnm
npy MecTHUTe cneuuanmampaHi TbproBLm
OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a
peuvKknupaHe Ha oTnagbLUy.

YpenbT e noaxoasiy 3a M3nonssaHe camo B
nometleHuns. [la He ce uanara Ha AbXA.

AEEETl 15A 6aBHO OyLUOH

MpennasHa nsonauusi

EBponenckn 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

SraClie  EQEEE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aBI/IaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

H
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DATE TEHNICE INCARCATOR PENTRU ACUMULATOR

Interval de tensiuni .. 28V
Curent de incarcare rapida 35 A
Timp de InCArcare Daterie ...........c..vveuerererinerieeiseeeeiseessseseeseeeens 1h
Greutatea conform "EPTA procedure 01/2014"...........ccccoourvcnnnernnns 700 g
Temperatura ambiantd recomandat la incércare...................... +5..440 °C

E AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
Tnconjurator.

Urmatoarele pachete de acumulatori pot fi incarcate cu
acest incarcator:

Acumulator | Tipul de | Tensiune Care da Numarul
celule acumulatorului de
baterie elemente

ale

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7

M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Nu incercati sa incarcati acumulatorii nereincarcabili cu
acest incarcator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii i incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Clemele pentru acumulator ale incarcatorului sunt
alimentate la retea. Nu atingetti aparatul cu obiecte
conducatoare de electricitate.

Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata. Inlocuiti cu una
noua.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul
pentru orice defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile
vor fi efectuate numai de catre agentii de service autorizati.

Deservirea sau curatarea acestui
aparat nu este permisa
persoanelor cu capacitate fizica,
senzoriala sau intelectuala redusa,
respectiv lipsite de experienta sau
insuficient pregatite, cu exceptia
cazului in care au fost instruite in
legatura cu manipularea aparatului
in conditii de securitate de catre o
persoana legalmente responsabila
pentru siguranta lor. Utilizarea

aparatului de catre persoanele
mentionate mai sus trebuie sa aiba
loc sub supraveghere. Nu este
ingaduit ca acest aparat sa ajunga
la indemana copiilor. Atunci cand
nu este folosit, aparatul trebuie
pastrat la loc sigur, ferit de accesul
copiilor.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
nc/rc/torul n lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane

chimice i in/lIbitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Tncarcatorul rapid poate incarca acumulatorii Milwaukee
M28, V28 Li-ion, M28, V28 System acumulatorii.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei |l de securitate.

LI-ION ACUMULATORI

Acumulatorii reincarcabili sunt partial incarcati si livrati intr-o
stare non-operativa.lnainte de utilizarea initiala este
necesara activarea acumulatorului prin conectarea lui
laincarcator pentru scurt timp. Ledul de pe acumulator
indica starea de incarcare.

Daca nu se utilizeaza perioade mai lungi, acumulatorul se
va comuta pe starea neoperativa si are nevoie sa fie
reactivat fnainte de utilizare.

Starea incarcarii poate fi cititd apasand butonul de pe
acumulator. Acesta poate fi Iasat in scula electrica in timp ce
se efectueaza citirea dar trebuie oprit cel putin un minut
nainte (altfel afigajul va fi imprecis). Numarul ledurilor
luminate indica o stare de incarcare.

Ca principiu general, daca scula electrica nu functioneaza
dupa inserarea acumulatorului, atunci acesta trebuie pus in
incarcator. Afisajele de pe acumulator si incarcator vor
furniza informatji despre starea acumulatorului.

La temperaturi scazute functionarea poate continua la
randament redus.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.
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CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din
incarcator, acumulatorul se va incarca automat (lampa de
control galbena este aprinsa continuu) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in
incarcator (becul rosu clipeste), incarcarea va incepe
automat odata ce bateria atinge temperatura corecta de
incarcare (0°C...65°C). . Curentul maxim de incarcare trece
cand temperatura bateriei este intre 0°C and 65°C.

Timpul de incarcare este intre 10min. Si 60 min (la
acumulatorul de 1.4 Ah), in functie de starea de descarcare.

Odata ce bateria este complet incarcata, ledul de pe
incarcator se schimba de la rosu la verde iar ledurile.

Nu este necesar sa scoateti acumulatorul dupa incarcare.
Acumulatorul poate fi {inut permanent in incarcator fara a
exista pericolul de supraincarcare.

Daca ambele leduri clipesc in acelasi timp, atunci fie bateria
nu a fost montata complet, fie exista o defectiune in baterie
sau incarcator. Din ratiuni de securitate, trebuie sa opriti
utilizarea incarcatorului si bateriei imediat si sa le trimiteti
spre inspectie la un centru Milwaukee de service pentru
clientj.

n caz de suprasolicitare a masinii, toate LED-urile se vor
aprinde intermitent de 8 ori. Pentru a lucra in continuare,
opriti Si reporniti masina.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie i transport este supus reglementérilor transportului
de mérfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
sé fie efectuate numai de cétre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cé sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta pozitie
in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu

care colaboratj.

INTRETINERE

Cand cordonul de alimentare al acestui aparat este
deteriorat, el trebuie Tnlocuit numai de catre un atelier de
reparatii stabilit de catre producator, deorece sunt necesare
scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite, va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata.
Inlocuiti cu una noua.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Acest aparat este recomandat doar pentru
utilizare in interior. Nu expuneti niciodata aparatul
la ploaie.

AERETl 3,15 A-lent lovitura siguranta

Cu izolatie de protectie

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

SraC]i > EIE E

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

=
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TEXHUYKN NOJA AMAPAT 3A MNOJIHEWE

Ckana Ha BonTaxa..... 28V
Tek Ha 6p3o nonHetbe 35 A
Bpeme notpebHo 3a nonHere Ha Gatepujata..
TexwHa cnopen ENTA-npouenypata 01/2014 .......

Mpenopayaxa TemnepaTypa Ha OKOMHaTa Mpu MomnHekse

E BHUMAHMUE! MpouuTajte rm 6e3begHocHUTE
HanomeHu 1 ynatcTea. 3aGopaBare Ha No4YMTyBakeTo Ha
6e36e4HOCHNTE ynaTCTBa M UHCTPYKLUMM MOXaT Aa
npeausBrKaaT enekTpuyeH yaap, noxap uunu TeLku
nospeau.

CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U
WMHCTPYKLUMK 32 BO MAHUHA.

YMATCTBO 3A YINOTPEBA

He rv ocTtaBajTe uckopucteHnte 6atepum Bo JOMaLLHNOT
oTtnag n He ropete ru. Auctpubytepute Ha Muneoku
cobupaat cTapute 6atepun, CO LITO ja WTUTAT Hallata
OKOnuHa.

CnepHuTe 6aTepum MOXe Aa ce NonHaT Co OBOj NOMnHaY:

Tun | Tun Hanpyra | HomiHansHa | KinbkicTs
aKyMYIATOPHOI | ocepeaky EMHICTb KOMIipOK
Garapei Garapei

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

Co 0Boj nonHay He ce obuayBajTe Aa nonHuTe 6atepum kou
He ce HanojyBaar.

He v yyBajTe GaTepunte 3aefHO CO MeTanHK NpeameTm
(p¥3uK oA KpaTok Croj).

MeTanHu napuvta He cMeaT Aa HaBresaT BO 4eNoT 3a
nonHewe Ha 6atepuja (pu3snk og KPaTok croj).

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepuuTe 1 NONHaYnTeE, N
YyBajTe M caMmo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r nocTojaHo cyBu.

KnemwuTe nonHavot Ha 6aTepwujaTa ce HanojyBaaT AUPEKTHO
o[, rnaBHUOT n3Bop. He ro gonupajte anartot co npeameTu
KOMW Ce NPOBOAHMLM Ha CTpyja.

He nonHete owrTeTeHnTe 6atepumn. 3ameHeTe M Co HOBW.

Mpen ynotpeba npoBepeTe Aanu MaluvHaTa, kabenot u
NPVKNYYOKOT Ce UcnpaBHU. AKO Ce OLUTETEHU [O3BONEHN Ce
NOMNpaBKW UCKIYYMBO O aBTOPU3UPAHUOT CEPBHC.

OBoj anapat He cmee fa ce
OMNCy>XyBa UM YNCTU Of CTpaHa
Ha nuua Kou LITO pacnonaraar co
HaManeHn TeNecHU, CEH30PHU UNn
AyLEeBHM CNOCOBHOCTM OQHOCHO
HeOoCTaToOK Ha UCKYCTBO UMK
3HaeH-e, OCBEH ako He bune
o0yyeHun 3a 6e3benHO onxoayBan-e
CO anapaTtoT of CTpaHa Ha nuue
KOe LUTO € cnopepn 3aKkoHOT
O4rOBOPHO 3a HMBHaTa
©e3begHocT. lope HaBegeHUTe
nuua Tpeba ga ce HabrbyayeaaT
npu ynotpeba Ha anapatot. Ha
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anapaToT He My € MeCTO Kpaj
Aeua. 3aToa npu Heroa
HeynoTpeba anapaToT Tpeba fa ce
4yyBa 6e36egHo 1 BOH godat Ha
Aeua.

MNpeaynpeaysawe! 3a fa nsberHete onacHocTa of noxap,
0[] HapaHyBakba U of OLITETYBake Ha NPOU3BOAOT,
KOWLLITO I co3AaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBsajTe BO
TEYHOCT anartkara, 3ameHnuneata b6atepuja unm NonHayoT n
naserte BO ypeauTe 1 Bo GatepunTte fa He NPoHUKHyBaaT
TEYHOCTU. KOPO3MBHM 1N enekTpoCNpOBOANMBY TEYHOCTH,
Kako coneHa Boga, oApeaeHn xemukanuu, nsbenysadku
npenapaTt unv NPoM3BoOAM Kou coapxat n3benysayku
CyncTaHumu, MoXar fa nNpeamnsBukaat KpaTok Croj.

CNEUN®ULIMPAHU YCITOBU HA YNOTPEBA

Bpavot nonHay moxe aa nonHn Milwaukee 6atepum og
M28, V28 Li-ion, M28, V28 System

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3BoA Ha Buno koj Apyr HaunH
OCBEeH NPOMNMLIaHWOT 3a HopmarHa ynotpeba.

LI-ION BATEPUN

BaTtepuunTte kon Moxar Aa ce NonHaT AenyMHO MOMHU U
[oaraat Bo HeornepaTueHa cocToj6a. Mpea npsaTa
ynoTpe6a 3aoMmKMUTENHO e UCTUTE Aa ce aKkTMBMpaaT co
HWBHO KPaTKO NpuUKNydyBake Ha nonHayor. JIE[ Ha
GaTepumnTe ja npukaxxyBa cocToj6aTta npu NonHeHEeTo.

[lokorky He ce KOpVUCTEHM NOAoNT nepuog, 6atepumn kou
MOXaT Aia ce NnonHaT NpemMuHyBaaTt Bo HeornepaTuBHa
cocToj6a n Tpeba Aa ce peakTMBUpaaT npes NoBTOpHa
ynotpeba.

HanonHeTocTa Ha GaTepunTe MoXe fa ce npoynTa co
npuTUCKare Ha Konyeto Ha camarta 6atepuja. Taa Mmoxe Aa
ce OCTaBM BO EMeKTPUYHNOT anapar Aofdeka ce nposepysa
coctoj6aTa npu NoriHere, HO Mopa Aa ce u3BaaaT Hajmarnky
efHa MUHyTa npep KpajoT (buaejkv gucnnejot Hema ga
[aBa TouHM BpeaHocTn). Bpojot Ha JIE[]l anoamn BknyyeHu ja
03HadyBa HarnonHeTocTa.

OnwTo NpaBuUmMo e AOKOSIKY eNleKTPUYHNOT anapar He
paboTu no crtaBakeTO Ha BaTepujaTa, Toraw Taa Tpeba aa
ce cTaBu BO nonHa4vor. [iucnnejot Ha 6atepujata n
nosiHa4voT Torawl ke Aadat uHdopmMaumja 3a cocrojbaTta Ha
GatepujaTa.

Mpu HKCKM TeMnepaTypyu Moxe Aa ce ycropu paborara.

3a onTMmaneH paboTteH Bek, no ynotpeba 6atepunte mopa
na 6uaat LenocHO HanomHeTU.

Bo cnyyaj Ha cknagupatrbe Ha 6aTtepujata nogonro og 30
AeHa: AKkymynaTopoT Ja ce YyBa Ha Temnepartypa of
npubnmxHo 27°C 1 Ha CyBO MeCTO.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaavpa Ha npmbnuxHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HaMonMHETOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aia Ce HanomnHW Ha cekoun 6
meceLm.

3a MOXHO NOAOIr BEK Ha Tpaeke, anapaTute nocne

HWBHOTO nosHere Tpeba Aa buaat n3sageHu og anapatot
3a norHere Ha batepunTe.

KAPAKTEPUCTUKU

Mo noctaByBakeTO Ha BaTepumjaTa BO NeXMLUTETO HA
NoMHaYoT, Taa ke 3anoyHe aBTOMATCKM Aa ce MOMHM (
upseHoTo JIE[] cBETNO OCTaHyBa BKIy4€HO)

AKO BO MOMHAYOT NOCTaBUTE MPEMHOrY faaHa unm
nperpeaHa 6atepuja (Tpenkawe Ha LpBeHaTa CBETUIIKa), TOj
aBTOMaTCKV Ke 3arnoyHe Aia rv nonHu UCTUTE OTKako
6aTepujaTa ja nocTUrHana cooaeTHaTa Temneparypa 3a
HanojyBame (0°C...65°C). MakcumaneH npoTok Ha eHepruja
npv NonHeke ce NoCTUrHyBa Kora Temneparypara Ha
6atepunte e mery 00C 1 650C.

MonHeweTo Ha BaTtepujata Tpae mefy 1 n 60 MUHYTK (Npn
1,4Ah), 3aBUCHO Of CTENEHOT Ha UCMPa3HETOCT Ha
barepujaTta.

Kora 6aTtepwujaTa uenocHo ke ce Hanonuu , JIE[] cBeTnoto
Ha MonHaYyoT ce MeHyBa Of LipBEHO BO 3erneHo v fleq
cBeTunkuTe Ha baTtepujaTa ce racar.

Hewma notpeba fga ce nssaam 6atepujata of nonHayot
oTkako ke buae HanonHeTa. batepujata Moxe Aa octaHe BO
nornHavoT 6e3 onacHoCT uctata aa buae npeHanonHeTa.

[Hokonky obete JIE[] TpenkaaT HaM3MeHWYHO, 3Ha4M Aeka
6aTepujaTa koja MOXe Aa ce MOoMHW, Unn He e Jobpo
HamecTeHa, Unu e HeucnpaeHa Taa Unu NoMHayoT.
W3BapeTe rv nonHayoT u Gatepujata BegHall 3apagu
6e36eHOCTV NPUYUHM N OJHECETE TV Kaj OBMAaCTEHNOT
MwunBoku cepsuc.

Mpu npeonToBapyBake Ha MalunHaTa Tpenkaat cute LED
8x. 3a aa npogomnxute co pabota, UcknyyeTe ja MalmHaTa
1 MOBTOPHO BKIy4eTE ja.

TPAHCMOPT HA TIUTUYM-JOHCKN BATEPUU

TuTyuM-joHcKuTe GaTepuu NOANEXaT Ha 3aKoHCKUTE OAPEAGU 3a TPHCTIOPT Ha
ONacH MaTepuy.

TpaHCI’IOpTOT Ha oBKE GaTEpVWI MOpa Aa Ce BPLUM COrnacHo NokKanHuTe,
HaluuoHanHure u MefyHapO[ZlHl/lTe nponucu n oupen6m.

MoTpoLLyBauwTe Ha OBIE BaTepuy MOXe fa BPLUAT HEMPeYeH narex
TPaHCMOPT Ha UCTHTE.

KomepuujanHvoT TpaHCropT Ha MTUYM-JOHCKY Batepuy of CTpaHa Ha
LUNeAUTepCKM NpeTnpujaTUja NOANEXHI Ha oApeaduTe 3a TPAHCMOpT Ha
onacv Matepumu. MofroToBkuTe 3a Wnesuumia v TpaHenopt Tpeba aa rm
BPLUAT WCKNYYMBO COOABETHO OGyueHu Nuuia. LienokynHuot npouec Tpeba fa
Bune CTPy4HO HaarmenyBaH.

My TpaHCnopToT Ha Gatepuy Tpeba fa Ce BHUMABA Ha CIIERHOTO:

+ OcurypajTe Ce fieka KOHTaKTUTe Ce 3alITUTEHV U U30NMpaHK, a CeTo Toa o
Lien Aia ce u3BerHar Kparku Crioes.

+ BHuUMaBajTe aa He A0jie [0 U3MECTYBatbE Ha BaTepumTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEH MK NPOTEYEHM NUTIYM-JOHCKY Batepu.

3a noHaTamolLLHy MHCTpYKUyy obpateTe ce Ao BalueTo WneauTepcko
npetnpujarue.

OOPXYBAHE

[okonky kabenoT 3a HanojyBare € OTeTEH, Mopa Aa ce
3aMeHU UCKMY4MBO BO CreLujanusvpaHnTe NpoaaBHULM
npenopayaHun of Npon3BoAUTENoT, buaejku ce NoTpebHn
anatu cneuujanHo 3a Taa HameHa.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum n pesepBHv 4efnoBu.
[loKOMKy HeKoW of KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce OnMULLIaHU
Tpeba na 6upat 3ameHeTn, Be Monume KoHTakTUpajTe rm
cepBucHUTe areHT Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja
nvcrata Ha agpecw).

[okonky e noTpebHo MoxHo e Aa buae HabaBeH aeTaneH
npukas Ha anatot. Be monumve HaBegeTe ro 6pojoT Ha
apTUKIOT Kako U TUMOT Ha MallMHa Koj € oTnevaTeH Ha
eTukeTaTta 1 nopadajTe ja ckuuaTa Kaj NnokanH1oT 3acTanHuk

WM aMpekTHo Kkaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npep aa ja ctaptyBate MawmHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynatcTeara 3a ynorpeba.

He ro ropete vckopucTeHUOT GaTepuckmoT
ckoron.

He nonHete owTteTeHute 6atepumn. 3ameHerte rm
CO HOBM.

EnekTpuyHnTe anapatu n 6atepumnte WTO Ce
nonHaT He cmeart Ja ce dpnar 3aefHo co
[OMAaLLHMOT oTnag.

EnektpuynnTe anapatu n 6atepumnte Tpeba aa
ce cobupaat ogaenHo 1 aa ce ogHecaTt BO
COOBETHWOT MOTOH 3apajyn HUBHO bpnare BO
cKknaj co Hayernarta 3a 3allTuTa Ha OKonuHaTa.
MHdopmMupajTe ce kaj Bawmte mecTHu cnyx6u
UMK Kaj cneLujanuanpaHnoT TProBCKK
NpeTcTaBHUK, Kafe Ma Takeu NMOroHn 3a
peumknaxa v COBUpHU CTaHULN.

OBOj anart e UCKMy4MBO 3a BHATpeLLHa ynoTpeba.
Huikoralu He ro U3noxyBajTe anatoT Ha AoXA.

AEETl 3,15 A 6aBHO yaap ocurypay

3awTnTHa n3onauuja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

Sr-~Clim EEHE

YkpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasncka o3Haka 3a coobpasHocT

H
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA  3APAOHUU MPUCTPIN

[lianasoH Hanpyr....... 28V
CTpym LBMAKOI 3apsiaku 35 A
TpvBanicTb 3apsaky .. .1h
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA01/2014 ... 700 g
PexomeroBara TeMneparypa A0BKINNS Mig 4ac 3apAmKaHHS................. +5..+40 °C

E NMONEPEOXEHHA! NMpounuTtanTte BCi BKkasiBku 3
TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKUii. YNyLeHHs npu
[OTPVMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHik1 6e3nekun Ta iHCTPYKLii
MOXYTb NPU3BECTU 0 YPAKEHHS €NEKTPUYHNM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo THKKUX TpaBM.

36epiranTe BCi BKa3iBKW 3 TEXHiKM 6e3neku Ta iHCTPYKLii
Ha ManbyTHeE.

CNELIANbHI BKA3IBKM 3 TEXHIKWU BE3MNEKU

BianpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KugaTh y BoroHb abo BukmgaTv 3 nobyToBMMU Biaxoaamm.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapmx 3HIMHUX
aKyMynaTopHux 6atapein, 6e3neyHy Ans 4OBKINNS;
3BEPHITLCA 40 CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHiI akymynsiTopHi 6aTtapei pasom 3
MeTaneBuMu npegmetamu (Hebearneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemn GBS sapsgxatn
nvLe 3apsaHUMK npuctposimm cuctemm GBS. He
3apsigkaT akyMynsTopHi 6atapei iHLWnX cuctem.

3a 40MoMOroto 3apsiAHOTO NMPUCTPOID MOXHA 3apsiaxaTy
3a3HayeHi Aani 3HiMHi akyMynsTopHi 6atapeiiku:

Tun Hanpyra | HomiansHa | Kinbkicte | Kinbkicte
aKyMynATOPHOI EMHICTb KOMIpOK KOMIpok
Gatapei

M28 BX Li-lon 28V <3,0Ah 2x7
M28 B5 Li-lon 28V <5,0Ah 2x7

3a JonoMorolo 3apsifHOro NPUCTPOLD HE MOXKHA 3apsKaTh
3HIMHI akymynsiTopHi 6aTtapei, Wo He nignsraroTs 3apsaui.

B rHi3no 3apsgHoro npucTpoto, sike npusHaveHe Ans
BCTAHOBIEHHS 3HIMHOI aKkyMynsiTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannsTu metanesi AeTani (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

He BiakpuBaTtu 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei i 3apsiaHi
npucTpoi Ta 36epirat ix nuie B CyXunx NpUMILLEHHSIX.
Bepertu Big Bonoru.

He MoxHa BCTPOMNSITW B NPUCTPIl CTPYMOMPOBIAHi
npegmeTw.

He moxHa 3apsimxaTii NOLWKOMKEHY 3HIMHY akyMynsTOpHY
6aTapeto, il HeobXiHO HeraHoO 3aMiHUTK.

MNepen KOXHWM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPIN, 3'e€QHYyBanbHUN
kabenb, NOJoBXYyBaY AN akyMmynsTopHoi 6atapei Ta
LUTekep HeobXiaHO NepeBIpPMTU Ha HasiBHICTb O3HaK
NOLLKOKEHHS abo CTapiHHA. PEMOHT NOLLKOAXEHNX
netanen Aopyyaetbes nuiie daxisuesi.

3apsigHWA NpUCTPIN cnifg po3MmilLlyBaTh Ha pPiBHi NOBEPXHI 3
[ocTaTHiM JoCTynoM noBiTps (Hanpuknag, HE Ha cuginHi
aBTOMOGINS).

He 3akpwuBaiiTe 3apsigHUiA NpucTpii abo akymynstop
npeametamu, Hanpuknag, KypTkoio.

Mpw 3apsiaui nia yac pyxy aBTomobins BcTaHoBMoBaTH abo
BUNMATK aKyMynaTop Crif Tinbky nig Yac 3ynuHku, y
6e3neyHnx ymoBax. MNepekoHanTecs, WO 3apsaHni
NPUCTPIN | akyMynsTop Mif Yac pyxy aBToMobins 3akpinneHi.

Llen npucTtpin He MOXHa
obcnyrosyBaTn abo YMCTUTH
nogam 3 obMexxeHMMmn gisndyHMMn,
CEHCOPHUMU, PO3yMOBNMU
MO>NMBOCTSIMM 200 3 He,D,OCTaTHiM
,D,OCBiD,OM 4n 3 He,D,OCTaTHiMI/I
3HaHHAMMU, Xiba Lo ocoba, aka 3a
3aKOHOM BignoBigae 3a IXH
Geaneky, NPOIHCTPYKTyBana ix
woao 6e3neyHoro NOBOAXEHHS 3
NPUCTPOEM. 3a3HauveHi BULLe
ocobu Npu KOPUCTYBaHHI
NPUCTPOEM MOBUHHI NepebyBaTu
nig HarnsgoMm. Llen npuctpin He
npusHayeHnn gna giren. Tomy
AKLO BN HE KOPUCTYETECD
NPUCTPOEM, noro HeO6Xiﬂ,HO
30epiratv y HaginHomMy Ta
HeQOCTYNHOMY ONS OiTeN Micu,.
MonepemxkeHHs! [1na 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pesynbraTti KOPOTKOro 3aMUKaHHSA, TpaBMaMm i NOLLKOMKEHHIO
BMPOGIB HE 3aHypIONTE IHCTPYMEHT, 3MIHHWUI aKyMynaTop
abo 3apsgHuA NPUCTPIV Y pianHy | He gonyckanTe
noTpanmsiHHSA PiaMHU BCepeanHy NpucTpois abo
akymynaTopiB. KopogsiliHi i cTpymonpoBigHi piayHu, Taki sk
CONOHUIA PO34MH, NEBHi XimikaTu, BUbiNoBanbHi 3acobun abo

NpoAyKTW, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOMO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Llet 3apsigHuiA NpuCTpiv 3apsaKae NiTil-ioHHI akyMynaTopHi
6arapei Milwaukee Ha M28 / VV28.

Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATK TiNMbKu 3a
NPU3HaAYEHHSIM TaK, ik BKa3aHO B LibOMY JJOKYMEHTI.

XAPAKTEPUCTUKU

Micnsi BcTaHOBNEHHS akyMynaTopHoi 6aTapei B rHisgo
3apsiiHOro NPUCTPOIO aKyMynsTopHa 6aTtapesi aBTOMaTU4HO
3apagKaeTbCst (HePBOHUIA CBITNOAIOA rOPUTh MNOCTIMHUM
CBITMOM).

AKLWO B 3apsAHUIA MPUCTPI BCTAHOBMIOETHCS 3aHAATO
Tenna abo 3aHaaTO XONoAHa 3HIMHA aKyMynsiTopHa
GaTapes (4epBoHuii cBiTNoAioa Bnvmae), To Npouec
3apsfKU PO3MOYMHAETLCA aBTOMATUYHO BiApa3y X nicns
TOro, ik 3HiMHa akymynsiTopHa 6aTtapesi focsirHe HanexHoi
Temnepatypu 3apaaku (0...65 °C).

TpuBanicTb 3apagku ctaHoBUTb BiA 1 xB. 40 60 xB.,
3anexHo Big nonepeaHboi po3paaKku 3HIMHOT akyMynsTOPHOT
6atapei (ana akymynsaTopHoi 6atapei 1,5 A-rog).

Akwo akymynsTopHa 6atapes NOBHICTIO 3apsxeHa, To
cBiTnogioa Ha 3apsiAHOMY MPUCTPOT 3MiHIOE Konip 3
YEpPBOHOTO Ha 3eMeHuiA, a CBITNOAIOAN Ha akyMynAaTOPHIN
Garapei racHyTb.

AKyMynsTopHy 6aTtapeto Ansi 3apsifku Ha BNacHWUin po3scys,
BUIHSTK 3 pucTpoto. AkymynaTopHi 6atapei Milwaukee
MatoTb ""PyHKLiI0 HaragyBaHHA"", ska NoBiAoMNsE, KoMK ix

60 YKPAIHCbKA

3apsmxaTtu, nepLu HiXk BOHU NOBHICTIO pO3paasThCs.
AkymynsiTopHa 6aTapesi He NOBWHHA MOBHICTIO PO3PAANTUCSA
[0 Toro, sik 6yae BCTaHOBIEeHa B 3apsiiHUIA NPUCTPIN.

TPAHCMOPTYBAHHA MITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BEATAPEU

TiTin-ioHHi akymynsaTopHi 6aTapei nignagaroTb nig
3aKOHOMOMOXEHHS MPO NepeBe3eHHs1 Hebe3neyvHnx
BaHTaxiB.

TpchnopTyBaHHﬂ Takux akyMynaTopHUX 6aTape|7| NOBUHHO

BiaGyBaTuCA i3 JOTPMMaHHSIM MiCLIeBUX, HaLiOHaNbHWX Ta
MiXXKHapoaHWX NPUNUCIB Ta NOMOXEHb.

cnoxusadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui
akymynsTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiliHe TpaHCNOpTyBaHHSA NiTiN-iOHHNX
aKyMynsiTopHUX G6aTapen ekcneauTopcbKUMM KoMNaHisiMu
nignagae nig nonoXeHHs NPo TPaHCMOPTYBaHHS
Hebe3neyHyx BaHTaxiB. [1iarotoBky A0 BiANpaBneHHs Ta
TPaHCNOPTYBaHHSA MOXYTb 3iINCHIOBATU BUKITIOYHO 0cobu,
SIKi NpoOVLLINK BigNOBiAHE HaBYaHHSA. Becb Npouec NOBUHHI
KOHTpoOntoBaTy kBanigikoBaHi caxisLi.

Mpy TpaHcnopTyBaHHi akyMynaTopHUx 6atapei HeobxiaHo
OOTPUMYBATUCh 3a3HA4YeHUX Aarni NyHKTIB:

+ MepeKkoHaWTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTN 3axuULLeHi Ta
i3011boBaHi, 06 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

* CnigkynTte 3a TuMm, Wo6 akymynsitopHa 6atapes He
nepemilyBanacsi BcepeauHi ynakoBKu.

+ lMowkomxeHi akyMynaTopHi 6atapei, abo akymynsiTOpHi
6arapei, Lo NoTeknu, He MOXHa TPaHCMopTyBaTH.

[nst oTpMMaHHA noganbLluMX BKa3iBOK 3BepTaiTech A0 CBOET

eKCneaMToPCbKOT KOMNaHii.

OBCNYIrOBYBAHHA

AKLWo MepexeBuin kabernb XUBMNEHHS MNOLIKOMKEHUN, TO
NOro NOBMHHA 3aMiHWUTK cepBicHa cnyx6a Milwaukee,
OCKiNbKM ANsi LbOro noTpibHWi cneuianbHUN IHCTPYMEHT.

BukopucToByBaTH KOMNEKTYIOYI Ta 3an4acTUHW TiNbKK1 Bif
Milwaukee. JeTani, 3amiHa SKux He OnNUCYeTbCS,
3aMiHIOBaTV TiMbKW B BiAAini 06CcnyroByBaHHS KNi€HTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTis / agpecu
CepBiCHUX LeHTpIB").

Y pasi HeobXiaAHOCTI MOXHA 3aMPOCUTM KPECTEHHS 3
306paXeHHsIM By3niB MaLUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUIMSAI,
ANS Lboro NoTpibHO 3BEpHYTMCA B Ball Biaain
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuuunHa, Ta BkasaTut TUN MaLUMHW Ta LLECTU3HAYHUN
HOMep Ha chipMOBiIl Tabnuyli 3 LaHUMKU MaLLKHW.
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YBaXxHO npoymTanTe iHCTPYKLUilo 3 ekcnnyaTtauii
nepeq BBEAEHHAM npunagy B Aito.

3HiMHI akyMynsTopHi 6aTtapei He MoxHa kuaaTu 'y
BOIOHb.

He moxHa 3apsgkati NOWKOMKEHY 3HIMHY
akymynaTopHy 6artapeto, ii HeobxigHO HeramHo
3aMiHUTK.

EnekTtponpunaau, 6atapei/akymynatopu
3a60opOoHeHo yTuni3yBaTn pa3om 3 nobyToBuM
CMITTSIM.

EnekTpuyHi npunagw i akymynatopu cnig
36mpaTt okpeMmo i 3gaBaTu B creuianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisadii BianosigHo 40 HOPM
OXOPOHM [OBKINIS.

3BepHiTbCS A0 MicLeBMx opraHis abo fo BaLloro
avnepa, Wwob oTpumMaTy agpecu MyHKTIB
BTOPWHHOT Nepepobkun Ta NyHKTIB Npuiiomy.

[MpucTpin nigxoanTb TiNbKWU ANS BUKOPUCTaHHS B
NPUMILLEHHSIX, HE BUCTaBNATW NPUCTPI Nig AoLy,.

ARl |HepLiiHWi 3anobixHuk npunagy 3,15 A

3awTtntHa nsonaumja

€Bponencbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BputaHCbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI

SrClim G E

YKpaiHCbKMI 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbKnin 3HaK BiAMNOBIAHOCTI

LLl8

YKPAIHCbKA 61
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